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Gebrauchsanweisung

Instruction manual 

LED Saugspiegel CM 850

LED suction mirror CM 850

Zeichenerklärung

Explanation of symbols 

WICHTIG   IMPORTANT   
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu schweren 
Verletzungen oder Schäden am Gerät führen.
Non-observance of these instructions can result in serious 
injury or damage to the device.

WARNUNG   WARNING   
Diese Warnhinweise müssen eingehalten werden, um 
mögliche Verletzungen des Benutzers zu verhindern.
These warning notes must be observed to prevent any 
injury to the user.

ACHTUNG   CAUTION  
Diese Hinweise müssen eingehalten werden, um mögli-
che Beschädigungen am Gerät zu verhindern.
These notes must be observed to prevent any damage to 
the device.

HINWEIS   NOTE     
Diese Hinweise geben Ihnen nützliche Zusatzinformatio-
nen zur Installation oder zum Betrieb.
These notes give you useful additional information on the 
installation or operation.

LOT-Nummer   Lot number   

Hersteller   Manufacturer   

Gerät und Bedienelemente
Device and controls

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät einsetzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für 
die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, geben Sie un-
bedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

DE   Sicherheitshinweise

• Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung.
• Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.
• Bei unsachgemäßem Gebrauch besteht Brandgefahr.
• Das Gerät ist nicht für den kommerziellen Gebrauch bestimmt.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten physischen, 

sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Beschädigungen sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, 

wenn es heruntergefallen oder feucht geworden ist.
• Im Falle von Störungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst. Lassen Sie Reparaturen nur von der autorisier-

ten Servicestelle durchführen.
• Bedecken Sie das Gerät nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es keinesfalls unter Decken oder Kis-

sen.
• Benutzen Sie das Gerät nur in trockenen Innenräumen, keinesfalls beim Baden oder Duschen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Benzin oder anderen leicht entflammbaren Stoffen.
• Schalten Sie das Gerät nach jedem Gebrauch und vor der Reinigung aus.
• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE 
• Batterien nicht auseinandernehmen!
• Batterie- und Gerätekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!
• Erschöpfte Batterien umgehend aus dem Gerät entfernen!
• Erhöhte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermeiden! Bei Kontakt mit Batteriesäure 
  die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser spülen und umgehend einen Arzt aufsuchen!
• Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!
• Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen! 
• Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder gebrauchte und neue 
  Batterien miteinander verwenden!
• Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polarität!
• Halten Sie das Batteriefach verschlossen!
• Batterien bei längerer Nichtverwendung aus dem Gerät entfernen!
• Batterien von Kindern fernhalten!
• Batterien nicht wiederaufladen! Explosionsgefahr!
• Nicht kurzschließen! Explosionsgefahr!
• Nicht ins Feuer werfen! Explosionsgefahr!
• Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nähe von metallischen Gegenständen, 
  um einen Kurzschluss zu vermeiden!

Lieferumfang
Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist und keinerlei Beschädigung aufweist. Im Zweifelsfalle 
nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an Ihre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehören:
• 1 MEDISANA LED Saugspiegel CM 850 
• 3 Batterien 1,5 V, Typ AAA
• 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Händler 
in Verbindung. 

Batterien einsetzen/wechseln
Bevor Sie den MEDISANA Saugspiegel CM 850 in Betrieb nehmen können, müssen Sie die beiliegenden 3 Bat-
terien (1,5 V Typ AAA) einsetzen. Entfernen Sie den Deckel vom Batteriefach 5 und legen Sie die mitgelieferten 
Batterien ein. Achten Sie dabei auf die Polarität. Schließen Sie das Batteriefach wieder.

Bedienung
Dieser Kosmetikspiegel erleichtert Ihnen die tägliche Gesichtspflege. Er bietet eine beleuchtete Spiegelfläche 1 
mit 5-facher Vergrößerung. Diese lässt sich mittels der Teleskophalterung 3 in die gewünschte Position drehen. 
Die blendfreie Rahmenbeleuchtung 2, bestehend aus weißen LEDs, schalten Sie mit der Ein-/Aus-/Dimm-
Kontaktfläche 6 durch kurze Berührung ein bzw. aus. Um die Rahmenbeleuchtung zu dimmen, legen Sie den 
Finger solange auf die Ein-/Aus-/Dimm-Kontaktfläche 6, bis die gewünschte Helligkeitseinstellung erreicht ist. 
Die LEDs verändern je nach Ausgangszustand Ihre Helligkeit, von maximaler Helligkeit bis minimale Einstellung 
und nach dem Loslassen und neuer Berührung wieder von minimaler Einstellung bis maximale Helligkeit. 
Der Saugnapf 4 zeichnet sich durch eine starke Haftung auf allen glatten Oberflächen aus. Platzieren Sie die-
sen an der gewünschten Stelle und drehen Sie den Saugnapf 4 dann in Richtung „close“ (siehe Aufdruck auf 
dem Saugnapf). Möchten Sie den Saugnapf 4 wieder lösen, drehen Sie ihn zunächst  in Richtung „open“ und 
ziehen Sie ihn anschließend mit Hilfe der Lasche von der Oberfläche ab. 

Reinigung und Pflege
• Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus. 
• Reinigen Sie das Gerät nicht in der Spülmaschine.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
• Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Bürsten. 
• Reinigen Sie das Gerät nur mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keinesfalls scharfe 

Reinigungsmittel oder Alkohol. 
• In das Gerät darf kein Wasser eindringen. 
• Benutzen Sie das Gerät erst wieder, wenn es völlig trocken ist.

Entsorgung
                    Dieses Gerät darf nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
                    Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder elektronischen Geräte, egal, ob sie 
                    Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel abzugeben, 
                    damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt werden können.

                    Entnehmen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerät entsorgen. Werfen Sie verbrauchte Batterien 
                    nicht in den Hausmüll, sondern in den Sondermüll oder in eine Batterie-Sammelstation im 
                    Fachhandel. 

                    Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an Ihre Kommunalbehörde oder Ihren Händler.

Technische Daten
Name und Modell:  
Stromversorgung:  
Spiegelfläche:   

Vergrößerung:
Abmessungen L x B x H: 
Gewicht:   
Artikel-Nummer:  
EAN-Nummer: 

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerät 
einschicken müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei. 
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf MEDISANA Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für 3 Jahre gewährt. Das Verkaufsdatum ist 
    im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit, weder für das Gerät noch für aus-
    gewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
    a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsan-
        weisung, entstanden sind.
    b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Käufer oder unbefugte Dritte zurückzuführen 
        sind.
    c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die 
        Servicestelle entstanden sind.
    d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht werden, ist 
    auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerät als ein Garantiefall anerkannt wird. 

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND

Im Servicefall, für Zubehör und Ersatzteile wenden Sie sich bitte an:

DE - Germany
MEDISANA Service Center, Jagenbergstr. 19, 41468 Neuss
Tel: 02131 - 40588-0; Fax: 02131 - 3668-5095
E-Mail: servicecenter@medisana.de; Web: www.medisana.de

AT - Austria
Medisana Servicecenter Austria, Burgstaller Straße 2, 8143 Dobl
+43 (3136) 52076; service.at@medisana.com

CH - Switzerland
BLUEPOINT Service Sagl, Via Cantonale 14, CH-6917 Barbengo
+41 (091) 9804972; info@bluepoint-service.ch; www.bluepoint-service.ch

• The device must only be used for its intended purpose as described in the instruction manual. 
• Using the device for any other purpose invalidates the warranty.
• Improper use may result in a risk of fire.
• The appliance is not intended for commercial use.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

• Children shall not play with the appliance.
• Do not use the appliance if it shows any signs of damage, if it is not in perfect working order, or if it has been 

dropped or become damp.
• Do not attempt to repair the unit yourself in the event of any defects. Only have repairs carried out by authorised 

service points.
• Do not cover up the appliance when it is switched on. Never use it under blankets or cushions.
• Use the device only in dry rooms, and in no case when bathing or showering.
• Do not use the appliance near petrol or other easily flammable substances.
• Turn the device off after each use and before cleaning it.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

BATTERY SAFETY INFORMATION 
• Do not disassemble batteries!
• Clean the battery and device contacts if necessary before putting in the batteries!
• Remove discharged batteries from the device immediately!
• Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! If battery acid comes in 
  contact with any of these parts, rinse the affected area with copious amounts of fresh water and seek medical 
  attention immediately!
• If a battery has been swallowed seek medical attention immediately!
• Replace all of the batteries simultaneously!
• Only replace with batteries of the same type, never use different types of batteries together or used batteries 
  with new ones!
• Keep the battery compartment well sealed!
• Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended period!
• Keep batteries out of children‘s reach!
• Do not attempt to recharge these batteries! Danger of explosion!
• Do not short circuit! Danger of explosion!
• Do not throw into a fire! Danger of explosion!
• Keep unused batteries in their packaging away from metal objects in order to prevent short circuiting!

Scope of supply
Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any way. In case of doubt, do not use 
the it and contact your dealer or your service centre. The following parts are included:
• 1 MEDISANA LED suction mirror CM 850 
• 3 Batteries 1,5 V, type AAA
• 1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer without delay. 

Inserting/changing the batteries
Before starting to use the MEDISANA LED suction mirror CM 850, you must insert the 3 batteries (1.5 V, type 
AAA) provided. To do so, remove the cover from battery compartment  5 and insert the batteries provided.
Make sure the polarity is correct. Then close the battery compartment.

Operation
This cosmetic mirror makes your daily facial care routine easier. It provides an illuminated mirror face 1 with  
5-fold magnification.This can be turned into the desired position by adjusting the telescope bracket 3.
The non-dazzle frame lighting 2, comprised of long-life white LEDs, is switched on and off using the on-/off-/
dim-contact area 6. A short touch on the area switches the lighting on or off. To dim the lighting, lay one finger 
onto the on-/off-/dim-contact area 6, until the desired brightness adjustment has been reached. The LEDs are 
changing their brightness depending on the initial level - from maximum brightness to minimum level and after 
putting of the finger and touching the area again - from minimum level to maximum brightness.
The suction cup 4 is characterized by a strong adhesion on all smooth surfaces. Place it at the desired position 
and turn the cup 4 in the „close“ direction (see printing on the housing of the cup). If you want to loose the cup 

4 again, turn it into the „open“ direction and remove it from the surface by pulling on the flap.

Cleaning and maintenance
• Turn the device off each time before you clean it. 
• Do not clean the appliance in the dishwasher.
• Do not immerse the device in water or other fluids. 
• Never use aggressive cleaning agents or stiff brushes. 
• Only clean the device using a soft, slightly damp cloth. Never use alcohol or aggressive detergents. 
• Do not allow any water to get into the unit. 
• Do not use the unit again until it is completely dry.

Disposal
                    This product must not be disposed of together with domestic waste. 
                    All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not 
                    they contain toxic substances, at a municipal or commercial collection point so that they can be 
                    disposed of in an environmentally acceptable manner.

                    Please remove the batteries before disposing of the device/unit. Do not dispose of old batteries 
                    with your household waste, but at a battery collection station at a recycling site or in a shop.

                    Consult your municipal authority or your dealer for information about disposal.

Technical specifications
Name and model:  
Voltage supply:  
Mirror face:   

Magnification:
Dimensions L x W x H: 
Weight:   
Item number:  
EAN number: 

Warranty and repair terms
Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the 
unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is. 
The following warranty terms apply:

1. The warranty period for MEDISANA products is three years from date of purchase. In case of a warranty 
    claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replacement parts.
4. The following is excluded under the warranty:
    a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the user instructions.
    b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third parties.
    c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during transport to 
        the service centre.
    d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the damage to the 
    unit is accepted as a warranty claim.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS
          GERMANY

For service, accessories and spare parts, please contact:

UK - United Kingdom
+44 20 38680977
service.gb@medisana.com

 

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hände von Kindern  
gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

MEDISANA LED Saugspiegel CM 850
4,5V     , 3 x 1,5V Batterien Typ AAA
ca. 16,5 cm Durchmesser 
(Gesamtdurchmesser ca. 19 cm)
5-fach
ca. 20 x 20 x 12 cm
ca. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und 
gestalterische Änderungen vor.
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Gerät und Bedienelemente
1 Spiegelfläche (5-fach vergrößert)
2 Rahmenbeleuchtung

3 Teleskop-Halterung

4 Saugnapf

5 Batteriefach (auf der Rückseite)

6 Ein-/Aus-/Dimm-Kontaktfläche (auf der Rückseite)

Device and controls
1 Mirror face (5x magnification)
2 Frame lighting

3 Telescope bracket 

4 Suction cup

5 Battery compartment (on backside)

6 On-/off-/dim contact area (on backside)

Read the instruction manual carefully before using this device, especially the safety 
instructions, and keep the instruction manual for future use. Should you give this 
device to another person, it is vital that you also pass on these instructions for use.

GB   Safety instructions

WARNING
Please ensure that the polythene packing is kept away from the reach of children! 
Risk of suffocation!

MEDISANA LED suction mirror CM 850
4.5V     , 3 x 1.5V batteries type AAA
approx. 16.5 cm diameter 
(total diameter approx. 19 cm)
5-fold
approx. 20 x 20 x 12 cm
approx. 0.38 kg
88558
40 15588 88558 7

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve
the right to make technical and optical changes without notice.

ACHTUNG
Prüfen Sie von Zeit zu Zeit, ob der Saugnapf 4 noch sicheren Halt hat und 
befestigen Sie ihn gegebenenfalls neu.

CAUTION
Check if the suction cup 4 still provides secure hold on a regular base. 
Reinstall it if necessary.
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Spiegazione dei simboli

IMPORTANT   IMPORTANTE  
Le non respect de cette notice peut provoquer de graves 
blessures ou des dommages de l’appareil.
L’inosservanza delle presenti istruzioni può causare ferite 
gravi o danni all’apparecchio.

AVERTISSEMENT   AVVERTENZA
Ces avertissements doivent être respectés afin d’éviter 
d’éventuelles blessures de l’utilisateur.
Attenersi a queste indicazioni di avvertimento per evitare 
che l’utente si ferisca.

ATTENTION   ATTENZIONE
Ces remarques doivent être respectées afin d’éviter 
d’éventuels dommages de l’appareil.
Attenersi a queste indicazioni per evitare danni 
all’apparecchio.

REMARQUE   NOTA
Ces remarques vous donnent des informations supplé-
mentaires utiles pour l’installation ou l’utilisation.
Queste note forniscono ulteriori informazioni utili relative 
all’istallazione o al funzionamento.

N° de lot   Numero LOT

Fabricant   Produttore 

Appareil et éléments de commande
Apparecchio ed elementi per la regolazione

Lisez attentivement le mode d’emploi, et en particulier les consignes de sécurité, avant 
d’utiliser l’appareil. Conservez bien ce mode d’emploi. Vous pourriez en avoir besoin 
par la suite. Lorsque vous remettez l’appareil à un tiers, mettez-lui impérativement ce 
mode d’emploi à disposition.

FR   Consignes de sécurité

• Utilisez l’appareil uniquement comme indiqué dans la notice. 
• Toute autre utilisation annule les droits à la garantie.
• Risque d‘incendie en cas d‘utilisation non conforme.
• L‘appareil n‘est pas conçu pour une utilisation commerciale.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et plus ainsi que par des personnes dont les ca-

pacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d‘expérience et de connaissance, 
à partir du moment où elles sont surveillées ou qu’on leur a montré comment utiliser l’appareil en toute sécurité 
et qu’elles comprennent les dangers qui en résultent. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
• N‘utilisez pas l‘appareil : si celui-ci ou le câble est endommagé ; s‘il ne fonctionne pas correctement ; s‘il est 

tombé ; s‘il est humide.
• En cas de dérangements, ne réparez pas l’appareil vous-même, car cela annulerait tout droit à la garantie. 

Adressez-vous au service clientèle agréé pour effectuer les réparations.
• N’utilisez pas l’appareil sous des couvertures ou coussins. Ne le recouvrez en aucun cas durant la marche.
• N‘utilisez l‘appareil que dans des pièces sèches et en aucun cas en prenant une douche ou un bain.
• N‘utilisez pas l‘appareil à proximité de substances très inflammables comme l‘essence.
• Arrêtez l‘appareil après chaque utilisation et avant le nettoyage.
• Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveil-

lance.

INSTRUCTIONS DE SECURITE RELATIVES AUX PILES 
• Ne désassemblez pas les piles !
• Nettoyez le cas échéant les contacts de l’appareil et des piles avant de placer celles-ci !
• Retirez immédiatement les piles usagées de l‘appareil !
• Danger accru de fuite ! Evitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de contact avec 
  l‘électrolyte, rincez tout de suite les endroits concernés à l‘eau claire en abondance et consultez immédiate-
  ment un médecin !
• En cas d‘ingestion d‘une pile, consultez immédiatement un médecin !
• Remplacez toujours toutes les piles à la fois !
• N‘utilisez que des piles de type identique! N‘utilisez pas simultanément des piles différentes ou des piles 
  ayant déjà été utilisées et des piles neuves !
• Introduisez correctement la pile en faisant attention à la polarité !
• Veillez à ce que le compartiment des piles soit parfaitement fermé !
• Retirez-les de l‘appareil lors d‘une non-utilisation prolongée !
• Conservez les piles hors de portée des enfants !
• Ne rechargez pas les piles ! Risque d‘explosion !
• Ne pas les court-circuiter ! Risque d‘explosion !
• Ne pas les jeter au feu ! Risque d‘explosion !
• Stockez les piles que vous n’utilisez pas dans leur emballage et veillez à ce qu’elles restent éloignées 
  d’objets métalliques afin d’éviter des courts-circuits !

Éléments fournis
Veuillez vérifier si l’appareil est au complet et ne présente aucun dommage. 
En cas de doute, ne faites pas fonctionner l’appareil et renvoyez-le à un point de service après-vente.
La fourniture comprend:
• 1 miroir à ventouse à LEDs MEDISANA CM 850 
• 3 piles 1,5 V, type AAA
• 1 Mode d’emploi

Si vous remarquez lors du déballage un dommage survenu durant le transport, contactez immédiatement votre 
revendeur.

Installer/remplacer les piles
Avant de pouvoir mettre en service le miroir à ventouse CM 850 de MEDISANA, vous devez installer les 3 piles 
fournies (1,5 V type AAA). Retirez le couvercle du compartiment des piles 5 et installez les piles fournies. Veillez 
à la bonne polarité. Refermez le compartiment des piles.

Utilisation
Ce miroir cosmétique facilite vos soins quotidiens du visage. Il offre une surface miroir éclairée 1 avec un gros-
sissement 5 x. Le support télescopique 3 permet de le tourner dans la position souhaitée. L’éclairage du cadre 
sans éblouissement 2, composé de LEDs blancs, peut être allumé ou éteint avec la surface de contact Marche/
Arrêt/Graduation 6 par simple effleurement. Pour varier l’éclairage du cadre, placez votre doigt sur la surface de 
contact MARCHE/ARRÊT/GRAD 6 jusqu’à ce que la luminosité désirée soit atteinte. Les LEDs changent leur 
luminosité de la luminosité maximale à minimale et de la luminosité minimale à maximale après avoir relâché et 
réeffleuré la surface de contact. 
La ventouse 4 se caractérise par une forte adhérence sur toutes les surfaces lisses. Placez-la dans la position 
souhaitée, puis tournez la ventouse 4 vers « Fermé » (voir l’impression sur la ventouse). Si vous voulez déta-
cher à nouveau la ventouse 4, tournez-la d’abord dans le sens « Ouvert », puis retirez-la de la surface à l’aide 
de la languette. 

Nettoyage et entretien
• Arrêtez l‘appareil après chaque utilisation et avant chaque nettoyage. 
• Ne nettoyez pas l‘appareil au lavevaisselle.
• N’immergez pas l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides. 
• N’utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou de brosses dures. 
• Nettoyez votre appareil exclusivement à l’aide d’un chiffon doux, légèrement humide. N’utilisez en aucun cas des 

détergents agressifs ou de l’alcool. 
• L’eau ne doit pas pénétrer dans l’appareil. 
• Attendez que l’appareil soit complètement sec pour le réutiliser.

Elimination de l’appareil
                    Cet appareil ne doit pas être placé avec les ordures ménagères. Chaque consommateur doit 
                    ramener les appareils électriques ou électroniques, qu’ils contiennent des substances nocives ou 
                    non, à un point de collecte de sa commune ou dans le commerce afin de permettre leur 
                    élimination écologique.
                    Retirez la pile avant de jeter l’appareil. Ne mettez pas lespiles usagées à la poubelle, placez-les 
                    avec les déchets spéciaux ou déposez-les dans un point de collecte des piles usagées dans les 
                    commerces spécialisés.

                    Pour plus de renseignements sur l’élimination des déchets, veuillez vous adresser aux services de 
                    votre commune ou bien à votre revendeur.

Caractéristiques techniques
Nom et modèle :  
Alimentation électrique :  
Surface de miroir :   

Grossissement :
Dimensions P x L x H : 
Poids :   
N° d‘article : 
EAN-N° :

Conditions de garantie et de réparation
En cas de recours à la garantie, veuillez vous adresser à votre revendeur spécialisé ou contactez directement le 
service clientèle. S’il est nécessaire d’expédier l’appareil, veuillez indiquer le défaut constaté et joindre une copie 
du justificatif d’achat. Les conditions de garantie sont les suivantes:
1. Une garantie de trois ans à compter de la date d’achat est accordée sur les produits MEDISANA. En cas 
    d’intervention de la garantie, la date d’achat doit être prouvée en présentant le justificatif d’achat ou la 
    facture.
2. Durant la période de garantie, les défauts liés à des erreurs de matériel ou de fabrication sont éliminés 
    gratuitement.
3. Les services effectués sous garantie n’entraînent pas de prolongation de la période de garantie, ni pour 
    l’appareil, ni pour les composants remplacés.
4. Sont exclus de la garantie:
    a. tous les dommages dus à un usage incorrect, par exemple au nonrespect de la notice d’utilisation.
    b. les dommages dus à une remise en état ou des interventions effectuées par l’acheteur ou par de tierces 
        personnes non autorisées.
    c. les dommages survenus durant le transport de l’appareil depuis le site du fabricant jusque chez 
        l’utilisateur ou lors de l’expédition de l’appareil au service clientèle.
    d. les accessoires soumis à une usure normale.
5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages consécutifs causés directement ou indirectement 
    par l’appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur l’appareil est couvert par la garantie.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, ALLEMAGNE

En cas de besoin de service après-vente, d’autres accessoires et pièces  

détachées merci de vous adresser à:

FR - France
OpayaGroup, 6 rue Sarah Bernhardt, 92600 Asnières
+33 (0811) 560952
info@medisana.fr, www.medisana.fr 

BE - Belgium/ LU - Luxemburg
Teknihall bvba, Brusselstraat 33, 2321 BE MEER
Tel.: 00 31 45 547 08 60, Fax: 00 31 45 547 08 79
eMail: info@medisana.be, www.medisana.be/fr

• Utilizzare l‘apparecchio esclusivamente per l’impiego previsto come da istruzioni.
• In caso di uso diverso, si estingue qualsiasi diritto di garanzia.
• In caso di uso improprio sussiste il pericolo di incendio.
• L‘apparecchio non è destinato all‘uso commerciale.
• Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con capacità 

fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza di esperienza o conoscenze, purché siano sorvegliati 
o informati a proposito dell‘uso sicuro del dispositivo e comprendano i pericoli derivanti. 

• I bambini non possono giocare con il dispositivo.
• Non utilizzare l‘apparecchio se presenta danni visibili, se non funziona perfettamente, se è caduto per terra o 

se è umido.
• In caso di guasti, non riparare l‘apparecchio personalmente. Far eseguire le riparazioni esclusivamente a cura 

del centro di assistenza autorizzato.
• Non utilizzare l’apparecchio sotto a coperte o cuscini. Non coprire mai l’apparecchio durante il suo funziona-

mento.
• Utilizzare l‘apparecchio solo in luoghi chiusi e asciutti, mai nella vasca da bagno o sotto la doccia.
• Non utilizzare l‘apparecchio in prossimità di benzina o altri materiali facilmente infiammabili.
• Spegnere l‘apparecchio dopo ogni utilizzo e prima di eseguire la pulizia.
• I bambini non possono effettuare la pulizia e la manutenzione utente se non sono sorvegliati.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA 
• Non smontare le batterie!
• Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell’apparecchio prima di inserire le batterie!
• Rimuovere immediatamente le batterie esaurite dal dispositivo!
• Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose! In caso di contatto 
  con gli acidi delle batterie risciacquare subito i punti interessati con abbondante acqua pulita e consultare 
  subito un medico!
• In caso di ingerimento di una batteria chiamare immediatamente un medico!
• Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente!
• Impiegare unicamente batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipologie diverse oppure batterie usate e nuove 
  insieme!
• Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarità!
• Il vano batteria deve essere ben chiuso!
• In caso di lungo periodo di inutilizzo, rimuovere le batterie dal dispositivo!
• Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini!
• Non ricaricare le batterie! Pericolo di esplosione!
• Non cortocircuitare! Pericolo di esplosione!
• Non gettare nel fuoco! Pericolo di esplosione!
• Tenere le batterie non utilizzate nella confezione e lontano da oggetti metallici, in modo da evitare 
  cortocircuiti!

Materiale in dotazione
Verificare in primo luogo che l’apparecchio sia completo e che non vi siano segni di danni. In caso di dubbi non 
mettere in funzione l’apparecchio e inviarlo al centro di assistenza. Il materiale consegnato consta di:
• 1 specchio aspirante LED CM 850 di MEDISANA 
• 3 batterie da 1,5 V, di tipo AAA
• 1 libretto di istruzioni per l’uso

In caso di danneggiamenti dovuti al trasporto, mettersi immediatamente in contatto con il proprio rivenditore.

Introduzione/sostituzione delle batterie
Prima di poter utilizzare lo specchio aspirante CM 850 di MEDISANA si devono inserire le 3 batterie fornite (1,5 
V di tipo AAA). Rimuovere il coperchio del vano batterie 5 e inserire le batterie fornite. Fare attenzione alla 
polarità. Richiudere il vano batterie

Utilizzo
Questo specchio cosmetico facilita la cura giornaliera del viso. Offre una superficie illuminata 1 con un ing-
randimento di 5 volte. Esso può essere girato nella posizione desiderata grazie al supporto telescopico 3. 
L’illuminazione della cornice antiabbaglio 2, composta da LED bianchi, può essere attivata o disattivata premen-
do brevemente i tasti on/off/dimmer 6. Per graduare la luminosità dell’illuminazione della cornice, posizionare 
il dito sul tasto on/off/dimmer 6 finché non si ottiene l’impostazione della luminosità desiderata.  I LED modifi-
cano la loro luminosità in base alla situazione di partenza, passando dalla massima luminosità all’impostazione 
minima e dopo il rilascio e il nuovo tocco si passa di nuovo dall’impostazione minima alla massima luminosità. 
La ventosa 4 si contraddistingue per la forte adesione su tutte le superfici lisce. Posizionare la ventosa 4 sul 
punto desiderato e ruotarla in direzione di “close” (si veda la dicitura sulla ventosa). Se si desidera staccare di 
nuovo la ventosa 4 dalla superficie, girarla in direzione di “open” e poi tirarla aiutandosi con la linguetta. 

Pulizia e manutenzione
• Spegnere l‘apparecchio prima di pulirla. 
• Non lavare l‘apparecchio in lavastoviglie. 
• Non immergere l’apparecchio in acqua o in altri liquidi. 
• Non impiegare mai detergenti aggressivi o spazzole dure.
• Pulire il dispositivo solo con un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare mai detergenti aggressivi 

o alcol. 
• Accertarsi che non penetri acqua nell’apparecchio. 
• Utilizzare nuovamente l‘apparecchio solo se è completamente asciutto.

Smaltimento
                   L‘apparecchio non può essere smaltito insieme ai rifiuti domestici.
                   Ogni utilizzatore ha l‘obbligo di gettare tutte le apparecchiature elettroniche o elettriche, contenenti 
                   o prive di sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria città o di un rivenditore 
                   specializzato, in modo che vengano smaltite nel rispetto dell‘ambiente.
                   Togliere le pile prima di smaltire lo strumento. Non gettare le pile esaurite nei rifiuti domestici, ma 
                   nei rifiuti speciali o in una stazione di raccolta pile presso i rivenditori specializzati.

                   Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità comunali o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:  
Alimentazione elettrica:  
Superficie dello specchio:   

Ingrandimento:
Dimensioni L x P x A: 
Peso:   
Codice articolo:  
Codice EAN: 

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di garanzia, contattare il vostro rivenditore di fiducia o direttamente il centro di assistenza. Se dovesse 
essere necessario spedire l’apparecchio, specificare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.
Valgono le seguenti condizioni di garanzia:
1. I prodotti MEDISANA hanno una garanzia di tre anni a partire dalla data di vendita. La data di acquisto 
    deve essere comprovata in caso di garanzia dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. Durante il periodo di garanzia, i guasti dovuti a difetti di materiale o di lavorazione vengono eliminati 
    gratuitamente.
3. Una prestazione di garanzia non da diritto al prolungamento del periodo di garanzia, né per l’apparecchio 
    né per i componenti sostituiti.
4. La garanzia non include:
    a. tutti i danni risultanti da uso improprio, ad esempio dall’inosservanza delle istruzioni d’uso,
    b. i danni riconducibili a manutenzione o ad interventi effettuati dall’acquirente o da terzi non autorizzati,
    c. danni di trasporto verificati durante il trasporto dal produttore al consumatore o durante l’invio al servizio 
        clienti,
    d. gli accessori soggetti a normale usura.
5. È altresì esclusa qualsiasi responsabilità per danni secondari diretti o indiretti causati dall’apparecchio 
    anche se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come caso di garanzia. 
 

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, GERMANIA

In caso di assistenza, per gli accessori e i pezzi di ricambio rivolgersi a:

IT- Italy
00800 63347262
service.it@medisana.com

 

AVERTISSEMENT
Veillez à garder les films d’em-ballage hors de portée des enfant !
Ils risqueraient de s’étouffer !

MEDISANA Miroir à ventouse à LEDs CM 850
4,5V     , 3 x 1,5V piles (type AAA)
env. 16,5 cm de diamètre 
(diamètre total env. 19 cm)
5 x
env. 20 x 20 x 12 cm
env. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

La dernière version de ce mode d’emploi est disponible sur le site www.medisana.com

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des produits, nous nous réservons le droit 
de procéder à des modifications techniques et de design.

1

3

4

2

6

5

Appareil et éléments de commande
1 Zone du miroir (grossissement 5 x)
2 Éclairage du cadre

3 Support télescopique

4 Ventouse

5 Compartiment des piles (à l’arrière)

6 Zone de contact Marche/Arrêt/Graduation (au dos)

Apparecchio ed elementi per la regolazione
1 Superficie dello specchio (ingrandimento di 5 volte)
2 Illuminazione della cornice dello specchio

3 Supporto telescopico

4 Ventosa

5 Vano batterie (sul retro)

6 Superficie di contatto on/off/dimmer (sul retro)

Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente le istruzioni per l’uso, soprat-
tutto le indicazioni di sicurezza, e conservare le istruzioni per l’uso per gli impieghi 
successivi. Se l’apparecchio viene ceduto a terzi, allegare sempre anche queste 
istruzioni per l’uso.

IT     Norme di sicurezza

AVVERTENZA
Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non siano alla portata dei bambini. 
Pericolo di soffocamento!

MEDISANA Specchio aspirante LED CM 850
4.5V     , 3 x 1.5V batterie (tipo AAA)
ca. 16,5 cm di diametro 
(diametro totale ca. 19 cm)
x 5
ca. 20 x 20 x 12 cm
ca. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

La versione attuale di queste istruzioni per l’uso si trova all’indirizzo: www.medisana.com

Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci riserviamo la facoltà di
apportare qualsiasi modifica tecnica e strutturale.

ATTENTION
Vérifiez de temps en temps si la ventouse 4 est encore bien fixée et 
fixez-la à nouveau si nécessaire.

ATTENZIONE
Controllare di tanto in tanto se la ventosa 4 ha ancora un buon contatto e 
all’occorrenza fissarla nuovamente.

Mode d’emploi

Istruzioni per l’uso

Miroir à ventouse à LEDs CM 850

Specchio aspirante LED CM 850



ES/PT/NL/FI

ES

PT

Instrucciones de manejo

Manual de instruções

Espejo LED con ventosa CM 850

Espelho com ventosa e LED CM 850

Leyenda 

Descrição dos símbolos 

IMPORTANTE    
Si no se respetan estas instrucciones se pueden producir 
graves lesiones o daños en el aparato. O incumprimento 
destas instruções pode causar lesões graves ou danos no 
aparelho.

ADVERTENCIA   AVISO     
Las indicaciones de advertencia se deben respetar para 
evitar la posibilidad de que el usuario sufra lesiones. Es-
tas indicações de aviso têm de ser cumpridas para evitar 
possíveis lesões do utilizador.

ATENCIÓN   ATENÇÃO  
Estas indicaciones se deben respetar para evitar posibles 
daños en el aparato.
Estas indicações têm de ser cumpridas para evitar possí-
veis danos no aparelho.

NOTA     
Estas indicaciones le ofrecen información adicional que le 
resultará útil para la instalación y para el funcionamiento. 
Estas notas fornecem informações adi-cionais úteis para 
a instalação ou a operação.

Número de LOTE   Número de LOTE  

Fabricante

Aparato y elementos de mando
Aparelho e elementos de comando

Antes de utilizar el aparato, lea detenidamente las instrucciones de manejo, especial-
mente las indicaciones de seguridad; guarde estas instrucciones para su consulta 
posterior. Si cede el aparato a terceras personas, entregue también estas instruc-
ciones de manejo.

ES   Indicaciones de seguridad

• Utilice el aparato sólo para el fin indicado en las instrucciones de uso. 
• En caso de usarlo para fines distintos a los indicados se extinguirá el derecho de garantía.
• Peligro de incendio debido a un uso indebido.
• El aparato no está concebido para un uso comercial.
• Este equipo lo pueden emplear niños a partir de 8 años, personas con minusvalías físicas, sensoriales o me-

tales o personas sin experiencia ni conocimientos, siempre que estén bajo supervisión o se les haya mostrado 
el funcionamiento del dispositivo y se les hayan indicado claramente los posibles riesgos. 

• Los niños no podrán jugar con el dispositivo.
• No utilice el aparato si presenta daños visibles, si no funciona correctamente o si se ha caído al suelo o está 

húmedo.
• En caso de fallos, no intente reparar el dispositivo. Hágalo reparar únicamente por el servicio técnico autoriz-

ado.
• No utilice el aparato debajo de cobertores o cojines. No cubra jamás el aparato mientras se encuentra en 

funcionamiento.
• Utilice el aparato únicamente en espacios interiores secos, nunca cuando se esté bañando o duchando.
• No utilice el aparato en las proximidades de la gasolina u otras sustancias fácilmente inflamables.
• Apague siempre el aparato después de haberlo utilizado y antes de limpiarlo.
• Los niños no podrán limpiar ni poner a punto el dispositivo sin supervisión.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD SOBRE LAS PILAS 
• ¡No desmonte las baterías!
• ¡Limpie los contactos de las pilas y del dispositivo antes de colocar las pilas!
• Retire inmediatamente las baterías descargadas!
• ¡Peligro elevado de fuga del líquido; evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas!
  ¡En caso de contacto con el ácido de las baterías, lave inmediatamente las zonas afectadas con agua limpia
  y abundante y vaya de inmediato al médico!
• ¡En el caso de que alguien se tragara una batería, habría que ir inmediatamente al médico!
• ¡Cambie siempre todas las baterías al mismo tiempo!
• ¡Utilice solo baterías del mismo tipo, no use tipos diferentes o mezcle baterías viejas y nuevas!
• ¡Coloque las baterías de forma correcta teniendo en cuenta la polaridad!
• ¡Mantenga bien cerrado el compartimento de las pilas!
• ¡Retire las baterías del aparato, si no lo va a utilizar durante un tiempo!
• ¡Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños!
• ¡No vuelva a cargar las baterías! ¡Peligro de explosión!
• ¡No las ponga en cortocircuito! ¡Peligro de explosión!
• ¡No las tire al fuego! ¡Peligro de explosión!
• ¡Guarde las pilas sin usar en el envase y no en la cercanía de objetos metálicos, para así evitar un corto-
  circuito!

Volumen de suministros
Compruebe primero si el aparato está completo y si no presenta daño alguno. En caso de dudas, no ponga el 
aparato en funcionamiento y envíelo a un punto de atención al cliente.
El volumen de entrega comprende:
• 1 espejo LED con ventosa CM 850 de MEDISANA 
• 3 pilas 1,5 V, tipo AAA
• 1 manual de instrucciones

Si al desembalar observara algún daño causado durante el transporte, póngase inmediatamente en contacto 
con el comerciante.

Colocar/cambiar las pilas
Antes de poder utilizar el espejo con ventosa CM 850 de MEDISANA, tiene que colocar las 3 pilas (1,5 V tipo 
AAA) adjuntas. Saque la tapa del compartimento para las pilas 5 e introduzca las pilas adjuntas. Controle que 
la polaridad sea correcta. Vuelva a cerrar el compartimento.

Manejo
Este espejo cosmético le facilita el cuidado diario de su cutis. Ofrece una superficie iluminada 1 con una amp-
liación 5-ple. Con el soporte telescópico 3 puede girar el espejo a la posición deseada. La iluminación antides-
lumbrante del marco 2, elaborada con LEDs blancos, se enciende o apaga pulsando brevemente la superficie 
de contacto 6 para encendido/apagado/regulación de la intensidad. Para regular la intensidad de la iluminación 
del marco ponga el dedo encima de la superficie de contacto 6 para encendido/apagado/regulación de la in-
tensidad, hasta alcanzar la intensidad deseada. Los LEDs cambian el brillo dependiendo del estado de partida, 
desde brillo máximo a mínimo y después de soltar y volver a tocar de brillo mínimo a máximo. 
La ventosa 4 tiene una gran adherencia sobre superficies lisas. Coloque la ventosa 4 en el lugar deseado y 
gírela en dirección «close» (véase impresión sobre la ventosa). Si desea soltar de nuevo la ventosa 4 gire en 
dirección «open» y retírela después de la superficie utilizando la pestaña. 

Limpieza y cuidado
• Apague siempre el aparato cuando vaya a limpiarlo. 
• No limpie el aparato en el lavavajillas. 
• No sumerja el aparato en agua o en cualquier otra sustancia líquida. 
• No utilice nunca productos de limpieza agresivos o cepillos bastos.
• Limpie el espejo únicamente con un paño suave y ligeramente humedecido. No utilice bajo ningún concepto un 

medio de limpieza afilado ni alcohol.  
• No debe penetrar agua en el aparato.
• Vuelva a utilizar el aparato una vez esté completamente seco.

Eliminación
                    Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras doméstica. 
                    Todos los usuarios están obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o electrónicos, 
                    independientemente de si contienen substancias dañinas o no, en un punto de recogida de su                     
                    ciudad o en el comercio especializado, para que puedan ser eliminados sin dañar el medio 
                    ambiente.
                    Retire las pilas antes de deshacerse del aparato.
                    No arroje las pilas usadas a la basura sino al contenedor de residuos especiales, o deposítelas en 
                    los recolectores de pilas de los comercios especializados.

                    Para más información sobre cómo deshacerse de su aparato, diríjase a su ayuntamiento o a su 
                    establecimiento especializado.

Datos Tècnicos
Nombre y modelo:  
Suministro de tensión:  
Superficie de espejo:   

Ampliación:
Medidad (L x A x A): 
Peso:   
N° de articolo:  
EAN-N°: 

Condiciones de garantía y reparación
Le rogamos consulte con su distribuidor especializado o directamente con el centro de servicio técnico en  aso 
de una reclamación. Si tuviera que remitirnos el dispositivo, le rogamos indique el defecto y adjunte una copia 
del recibo de compra. En este caso, se aplicarán las siguientes con-diciones de garantía:
1. Con relación a los productos de MEDISANA, se ofrece una garantía por un período de tres años a partir de 
    la fecha de compra. En caso de una reclamación, la fecha de compra debe probarse mediante el recibo de 
    compra o la factura.
2. Los defectos de material o de fabricación se eliminarán de forma gratuita dentro del período de garantía.
3. La aplicación de la garantía no conlleva una extensión del período de garantía, ni con respecto al 
    dispositivo ni con respecto a los componentes sustituidos.
4. Esta garantía no cubre:
    a. todos los daños causados por abuso, por ej. por incumplimiento del manual de uso;
    b. los daños debidos a reparaciones o intervenciones por parte del comprador o terceros no autorizados;
    c. los daños de transporte causados durante el transporte del domicilio del fabricante al consumidor o 
        durante el envío al servicio técnico;
    d. accesorios sometidos a un desgaste normal.
5. Se excluye cualquier responsabilidad por los daños directos o indirectos causados por el dispositivo, 
    aunque el daño en el dispositivo haya sido considerado como una reclamación justificada.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, ALEMANIA

In caso assistenza y para accesorios y piezas de repuesto, rivolgersi a:

ES - Spain
MEDISANA HEALTHCARE, S.L.
C/Clementina Arderiu, Nave 3, Pol. Industrial Les Vives
ES - 08295 Sant Vicens de, Castellet Barcelona
+34 938 335052
info@medisana.es

• Utilize o aparelho apenas de acordo com as prescrições das instruções de utilização.
• Em caso de utilização não adequada, o direito à garantia perde a sua validade.
• Em caso de uma utilização incorreta existe perigo de incêndio.
• O aparelho não se destina ao uso comercial.
• Este aparelho não pode ser utilizado por crianças a partir de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com falta de experiência e conhecimento, desde que vigiadas ou 
que tenham sido instruídas sobre o uso do aparelho com segurança e, consequentemente, entendam o fun-
cionamento do mesmo. 

• As crianças não podem brincar com o aparelho.
• Não utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem danos visíveis, o aparelho não funcionar corretamente, 

se tiver caído ou estiver húmido.
• Em caso de avaria, não repare o aparelho por iniciativa própria. As reparações apenas devem ser efectuadas 

pelo centro de assistência autorizado.
• Não utilize o aparelho debaixo de cobertores ou almofadas. Nunca cubra o aparelho enquanto estiver em 

funcionamento.
• Utilize o aparelho apenas em espaços secos e nunca o utilize quando toma banho ou duche.
• Não utilize o aparelho na proximidade de gasolina ou de outras substâncias facilmente inflamáveis.
• Desligue o aparelho após cada utilização e antes da limpeza.
• A limpeza e manutenção não podem ser executadas por crianças sem supervisão.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA SOBRE AS PILHAS 
• Não abra as pilhas!
• Eventualmente, limpar os contactos da bateria e do aparelho antes da inserção!
• Remova imediatamente as pilhas gastas do aparelho!
• Elevado perigo de pilhas babadas, evite o contacto com a pele, olhos e mucosas! No caso de contacto com 
  ácido das pilhas, lave o local com água potável abundante e consulte imediatamente um médico!
• Se a pilha foi engolida, consulte imediatamente um médico!
• Troque todas as pilhas em conjunto!
• Utilize pilhas do mesmo tipo, não utilize pilhas de diferentes tipos ou pilhas novas e gastas umas com as 
  outras!
• Coloque correctamente as pilhas, atenção à polaridade!
• Mantenha o compartimento das pilhas bem fechado! 
• No caso de não utilização prolongada, remova as pilhas do aparelho!
• Mantenha as pilhas afastadas das crianças!
• Não volte a carregar as pilhas! Existe perigo de explosão!
• Não conecte as pilhas em curto-circuito! Existe perigo de explosão!
• Não coloque as pilhas no fogo! Existe perigo de explosão!
• Guarde as pilhas não utilizadas na embalagem e não na proximidade de objectos metálicos para evitar um 
  curto-circuito!

Material fornecido
Por favor, em primeiro lugar, verifique se o aparelho está completo e não apresenta qualquer dano. Em caso de 
dúvida, não coloque o aparelho em funcionamento e consulte o seu revendedor ou o seu centro de assistência.
Do volume de fornecimento fazem parte:
• 1 espelho com ventosa e LED MEDISANA CM 850 
• 3 pilhas de 1,5 V, tipo AAA
• 1 manual de instruções

Se, durante o desembalamento, verificar danos devido ao transporte, por favor, entre imediatamente em con-
tacto com o seu revendedor.

Colocar/trocar as pilhas
Antes de poder colocar o espelho com ventosa MEDISANA CM 850 em funcionamento, tem de inserir as 3 pil-
has incluídas (1,5 V, tipo AAA). Remova a tampa do compartimento de pilhas 5 e insira as pilhas fornecidas. 
Tenha em atenção a polaridade das pilhas. Feche novamente o compartimento de pilhas.

Utilização
Este espelho de maquilhagem facilita o cuidado facial diário. Ele oferece uma superfície espelhada iluminada 1 
com ampliação de 5 vezes. Além disso, o espelho permite ser colocado na posição desejada por meio do supor-
te telescópico 3. A iluminação da moldura anti-ofuscante 2, composta de LEDs brancos, pode ser facilmente 
ligada e desligada com um breve toque na superfície de contato para ligar/desligar/regular a intensidade da luz 

6. Para diminuir a iluminação da moldura, coloque o dedo na superfície de contato para ligar/desligar/regular 
a intensidade da luz 6 até que intensidade desejada da luz seja alcançada. Dependendo do estado inicial, a 
intensidade do brilho dos LEDs mudam desde o brilho máximo até a intensidade mínima, e após retirar o dedo 
e tocar outra vez na superfície, a intensidade muda da configuração mínima para o brilho máximo. 
A ventosa 4 é caracterizada por uma forte adesão em todas as superfícies lisas. Coloque-a na posição deseja-
da e, em seguida, vire a ventosa 4 na direção “close” (consulte a impressão na ventosa). Se quiser soltar a 
ventosa 4, primeiro gire-a na direção de “open” e solte-a da superfície com a ajuda da patilha. 

Limpeza e manutençao
• Desligue o aparelho antes de cada limpeza. 
• Não lave o aparelho na máquina de lavar loiça. 
• Nunca mergulhe o aparelho em água ou outros líquidos. 
• Nunca utilize agentes de limpeza agressivos ou escovas fortes. 
• Limpe o aparelho apenas com um pano macio e ligeiramente húmido. Nunca use detergentes agressivos ou 

álcool.  
• A água não pode penetrar no aparelho. 
• Volte a utilizar o aparelho apenas quando este estiver completamente seco.

Indicações sobre a eliminação
                    Este aparelho não pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.
                    Cada consumidor tem o dever de entregar qualquer aparelho eléctrico ou electrónico com ou sem 
                    substâncias nocivas nos postos de recolha públicos da sua cidade ou no seu revendedor 
                    especializado, para que possam ser eliminados ecologicamente.
                    Antes de eliminar o aparelho, remova as pilhas.
                    Não elimine as pilhas vazias através do lixo doméstico, mas entregueas nos postos de recolha 
                    especiais para pilhas ou coloqueas no pilhão.
                    Para mais informações sobre as formas de descarte, contacte as autoridades locais ou o 
                    seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo:  
Alimentação:  
Superfície do espelho:   

Ampliação:
Dimensões C x L x A: 
Peso:   
Número de artigo:  
Número EAN:

Garantia e condições de reparação
Por favor, em caso de garantia, contacte o seu revendedor specializado ou directamente o centro de assistên-
cia. Se for necessário enviar o aparelho, por favor, envie o aparelho indicando a avaria e acompanhado de  
ma cópia do recibo de compra. Em caso de garantia aplicam-se as seguintes condições:
1. Aos produtos MEDISANA concedemos uma garantia de três anos a partir da data de compra. 
    Em caso de garantia, a data de compra tem de ser comprovada através do recibo de compra ou factura.
2. As deficiências devido a erros de material ou de fabricação são eliminadas gratuitamente dentro do prazo 
    de garantia.
3. Após um serviço de garantia, o prazo da garantia não é prolongado, nem para o aparelho nem para as 
    peças substituídas.
4. A garantia exclui:
    a. todos os danos resultantes de manuseamento inadequado como, p.ex., devido ao não cumprimento do 
        manual de instruções.
    b. danos resultantes de reparações ou intervenções pelo comprador ou por terceiros não autorizados.
    c. danos de transporte resultantes do percurso entre o fabricante e o  consumidor ou durante o envio para  
        o serviço de assistência a clientes.
    d. componentes exteriores sujeitos a um desgaste normal.
5. Não nos responsabilizamos por danos consequentes directos ou indirectos que são causados pelo aparelho 
    mesmo quando o dano no aparelho é reconhecido como um caso de garantia.

          MEDISANA GmbH
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Em caso de assistência, acessórios e peças de substituição por favor, contacte:

PT - Portugal
MEDISANA HEALTHCARE, S.L.
C/Clementina Arderiu, Nave 3, Pol. Industrial Les Vives
ES - 08295 Sant Vicens de Castellet, Barcelona
+34 938 335052
info@medisana.es

ADVERTENCIA
¡Asegúrese de que los plásticos de embalaje no caigan en manos de niños! 
¡Existe el peligro de asfixia!

MEDISANA Espejo LED con ventosa CM 850
4,5V     , 3 pilas de 1,5 V y del tipo AAA
aprox. 16,5 cm de diámetro 
(diámetro total aprox. 19 cm)
5-ple
aprox. 20 x 20 x 12 cm
aprox. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

En www.medisana.com encontrará la versión más actual de estas instrucciones de uso.

Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos reservamos el derecho de 
introducir modificaciones técnicas y de diseño.

1

3

4

2

6

5

Aparato y elementos de mando
1 superficie del espejo (ampliación 5-ple)
2 iluminación del marco

3 soporte telescópico

4 ventosa

5 compartimento para pilas (en el dorso)

6 superficie de contacto para encendido/apagado/regulación 
     de la intensidad (en el dorso)

Aparelho e elementos de comando
1 Superfície espelhada (ampliada 5 vezes)

2 Iluminação da moldura

3 Suporte telescópico

4 Ventosa

5 Compartimento de pilhas (na parte traseira)

6 Superfície de contacto para ligar/desligar/regular a intensidade 
     da luz (na parte traseira)

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instru-ções, em especial 
as indicações de segurança e guarde-o para uma utilização posterior.
Se entregar o aparelho a terceiros, faculte também este manual de instruções.

PT   Instruções de segurança

AVISO
Tenha atenção para que as películas da embalagem não se tornem brincadeiras 
para crianças. Existe perigo de asfixia!

Espelho com ventosa e LED MEDISANA CM 850
4.5V     , 3 pilhas 1,5 V do tipo AAA
aproximadamente 16,5 cm de diâmetro 
(diâmetro total de aproximadamente 19 cm)
5 vezes
aproximadamente 20 x 20 x 12 cm
aproximadamente 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

A respetiva versão atual deste manual de utilização pode ser consultada em www.medisana.com

Devido aos constantes melhoramentos do produto, reservamos o direito a proceder a 
alterações técnicas e estéticas.

ATENCIÓN
Compruebe de vez en cuando que la ventosa 4 esté firmemente asentada y  
vuelva a fijarla si fuese necesario.

ATENÇÃO
Verifique de regularmente se a ventosa 4 ainda possui uma aderência segura e, 
se necessário, fixe-a novamente.
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Gebruiksaanwijzing

Käyttöohje

Spiegel met ledverlichting en zuignap CM 850

LED imukuppipeili CM 850

Verklaring van de symbolen 

Kuvan selitys 

BELANGRIJK   TÄRKEÄÄ  
Het niet naleven van deze instructie kan zware verwon-
dingen of schade aan het toestel veroorzaken.
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
loukkaantumisen tai laitteen vaurioitumisen.

WAARSCHUWING   VAROITUS  
Deze waarschuwingen moeten in acht genomen worden 
om mogelijk letsel van de gebruiker te
verhinderen. Noudata näitä varoitusohjeita niin voit estää 
käyttäjän mahdollisen loukkaantumisen.

OPGELET   HUOMIO
Deze aanwijzingen moeten in acht genomen worden om 
mogelijke schade aan het toestel te verhinderen.
Noudata näitä ohjeita niin voit estää laitteen mahdollisen 
vaurioitumisen.

AANWIJZING   OHJE  
Deze aanwijzingen geven u nuttige bijkomende informatie 
bij de installatie of het gebruik.
Näistä ohjeista saat hyödyllistä tietoa asennusta ja käyttöä 
koskien.

LOT-nummer   LOT-numero

Producent   Laatija

Toestel en bedieningselementen
Laite ja käyttölaitteet

Lees de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder de veiligheidsinstructies, zorvuldig 
door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar de gebruiksaanwijzing voor verder 
gebruik. Als u het toestel aan derden doorgeeft, geef dan deze gebruiksaanwijzing  
absoluut mee.

NL    Veiligheidsinstructies

• Gebruik het apparaat alleen als bedoeld in deze gebruiksaanwijzing. 
• Als u het toestel aan zijn eigenlijke bedoeling onttrekt vervalt uw recht op garantie.
• Bij niet-correct gebruik bestaat brandgevaar.
• Het toestel is niet bestemd voor commercieel gebruik.
• Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar, alsook door mensen met een fysieke, 

sensorische of mentale beperking, of mensen met gebrek aan kennis of ervaring, op voorwaarde dat zij onder 
supervisie staan of dat zij behoorlijk worden geïnformeerd over het veilige gebruik van het toestel en zij de 
daaruit voorvloeiende mogelijke gevaren begrijpen. 

• Dit toestel is géén speelgoed.
• Gebruik het toestel niet als er schade aan toestel of kabel zichtbaar is, als het toestel niet perfect functioneert, 

als het gevallen of vochtig geworden is.
• In geval van storingen repareert u het apparaat niet zelf. Laat u reparaties alleen door de erkende servicedienst 

uitvoeren.
• Gebruik het apparaat niet onder dekens of kussens. Dek het tijdens gebruik in geen geval af.
• Gebruik het apparaat alleen in droge binnenruimtes, in geen geval tijdens baden of douchen.
• Gebruik het toestel niet in de buurt van benzine of andere licht ontvlambare stoffen.
• Schakel het apparaat na elk gebruik en voor reiniging uit.
• Kinderen mogen het toestel niet schoonmaken of onderhouden, wanneer ze niet onder supervisie staan.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN T.A.V. DE BATTERIJ 
• Batterien niet uit elkaar halen!
• Batterij- en toestelcontacten voor het plaatsen van de batterijen indien nodig reinigen!
• Lege batterijen onmiddellijk uit het toestel verwijderen!
• Verhoogd uitloopgevaar, contact met huid, ogen en slijmhuid vermijden! Bij contact met accuzuur de 
  betreffende plaatsen onmiddellijk met overvloedig helder water spoelen en onmiddellijk een arts opzoeken!
• Mocht er een batterij ingeslikt zijn, dan moet onmiddellijk een arts opgezocht worden!
• Altijd alle batterijen tegelijk vervangen!
• Alleen batterijen van hetzelfde type gebruiken, geen verschillende types of gebruikte en nieuwe batterijen 
  door elkaar gebruiken! 
• Plaats de batterijen correct, neem de polariteit in acht!
• Houd het batterijvak goed gesloten!
• Verwijder de betterij wanneer het toestel langdurig niet wordt gebruikt.
• Batterijen uit de buurt van kinderen houden!
• Batterijen niet heropladen! Er bestaat explosiegevaar!
• Niet kortsluiten! Er bestaat explosiegevaar!
• Niet in het vuur werpen! Er bestaat explosiegevaar!
• Bewaar ongebruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van metalen voorwerpen om een 
  kortsluiting te vermijden!

Levering
Gelieve eerst te controleren of het instrument volledig is en volledig vrij van beschadigingen is. In geval van  
twijfel neemt u het toestel niet in bedrijf en neemt u contact op met uw handelaar of uw servicepunt. 
Bij de levering horen:
• 1 MEDISANA spiegel met ledverlichting en zuignap CM 850 
• 3 batterijen 1,5 V type AAA
• 1 gebruiksaanwijzing

Indien u tijdens het uitpakken transportschade constateert, neem dan direct contact op met uw leverancier.

Batterijen plaatsen/vervangen
Voor u de MEDISANA spiegel met zuignap CM 850 in gebruik kunt nemen, dient u de 3 meegeleverde bat-
terijen (1,5 V type AAA) te plaatsen.  Verwijder de deksel van het batterijvak 5 en plaats de meegeleverde 
batterijen erin. Let er daarbij op dat de polen op de juiste wijze worden geplaatst. Sluit het batterijvak weer.

Bediening
Met deze cosmeticaspiegel kunt u dagelijks eenvoudig uw gezicht verzorgen. De verlichte spiegel 1 vergroot 
5 keer. Met de telescoophouder 3 kan hij in de gewenste positie worden gedraaid. De niet-verblindende ver-
lichting langs de rand 2, bestaande uit witte ledlampen, kunt u aan- en uitschakelen door het contactvlak 6 
kort aan te raken. U kunt de verlichting dimmen door het contactvlak 6 net zo lang aan te raken tot de gewenste 
intensiteit is bereikt. De ledlampen veranderen van intensiteit, afhankelijk van de beginstand, van de maximale 
tot de minimale stand. Nadat het contactvlak is losgelaten en opnieuw wordt aangeraakt, verandert de intensiteit 
van de minimale tot de maximale stand. 
De zuignap 4 hecht zich sterk op alle gladde oppervlakken. Plaats de zuignap 4 op de gewenste plaats en 
draai hem in de richting „close“ (zie opdruk op de zuignap). Wanneer u de zuignap 4 weer los wilt halen, draait 
u hem eerst in de richting „open“ en trekt u hem vervolgens met behulp van het lipje van het oppervlak af. 

Reiniging en onderhoud
• Schakel het apparaat voor elke reiniging uit. 
• Reinig het toestel niet in de afwasmachine. 
• Dompel het instrument niet onder in water of andere vloeistoffen. 
• Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels.
• Maak het toestel schoon met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik in geen geval bijtende reinigingsmiddelen 

of alcohol.   
• Er mag geen water binnendringen in het instrument.
• Gebruik het toestel pas opnieuw als het helemaal droog is.

Afvalbeheer
                    Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk afval worden aangeboden. Iedere consument 
                    is verplicht, alle elektrische of elektronische apparaten, ongeacht of die schadelijke stoffen 
                    bevatten of niet, bij een milieudepot in zijn stad of bij de handelaar af te geven, zodat ze op een 
                    milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd.

                    Haal de batterijen uit het apparaat voordat u het apparaat verwijdert. Gooi gebruikte batterijen niet 
                    bij het huisvuil, maar breng deze naar de daarvoor bestemde afvalverwerking of lever deze in bij 
                    een speciaal daarvoor bestemd inzamelstation bij de supermarkt of elektrawinkelier.

                    Wendt u zich betreffende het afvalbeheer tot uw gemeente of handelaar.

Technische specificaties
Benaming en model:  
Voeding:  
Spiegelvlak:   

Vergroting:
Afmetingen (LxBxH): 
Gewicht:   
Art.-nr.:  
EAN Nr.: 

Garantie en reparatievoorwaarden
Wendt u zich voor garantiegevallen altijd tot uw leverancier of tot onze klantendienst. Moet u het apparaat op-
sturen, stuur het dan samen met de klacht en een kopie van de aankoopbon naar onze klantendienst.
Voor garantie gelden de volgende voorwaarden:
1. Voor de producten van MEDISANA geldt een garantietermijn van drie jaar vanaf de datum van aankoop. 
    Deze kan door middel van de verkoopbon of factuur worden aangetoond.
2. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal- en/of fabricagefouten worden binnen de garantietermijn 
    kosteloos verholpen.
3. Een geval van garantie leidt niet tot automatische verlenging van de garantietermijn, noch voor het apparaat 
    zelf noch voor de vervangbare onderdelen.
4. Uitgesloten van garantie zijn:
    a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige behandeling, b.v. het niet op de juiste wijze volgen van de 
        gebruiksaanwijzing.
    b. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties door de koper of een ander onbevoegd persoon.
    c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de verkoper naar de verbruiker of tijdens het opsturen naar 
        de klantendienst.
    d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.
5. De fabrikant neemt geen verantwoording voor directe of indirecte vervolgschade die door het apparaat 
    veroorzaakt wordt. Ook niet als de schade aan het apparaat als  garantiegeval erkend is.
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Neem bij service, accessoires en onderdelen contact op met:

NL - Netherlands
Teknihall Benelux, p/a Vreysen, Hazeldonk 6027
4836 LA BREDA, Nederland
Tel.: 00 31 45 547 08 60; Fax: 00 31 45 547 08 79
eMail: info@medisana.nl; Internet: www.medisana.nl

BE - Belgium/ LU - Luxemburg
Teknihall bvba, Brusselstraat 33, 2321 BE MEER
Tel.: 00 31 45 547 08 60; Fax: 00 31 45 547 08 79
eMail: info@medisana.be; www.medisana.be/fr

• Käytä laitetta ainoastaan käyttöohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen. 
• Jos laitetta käytetään muuhun kuin sille tarkoitettuun tarkoitukseen, takuu raukeaa.
• Tulipalovaara, jos laitetta käytetään huolimattomasti.
• Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
• Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat tai sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on rajoittuneet fyysiset, 

aistimukselliset tai henkiset kyvyt, jotka kärsivät aliravitsemuksesta tai joiden kokemus ja tietämys on puutte-
ellinen, mikäli heitä valvotaan tai on neuvottu laitteen turvalliseen käyttöön, ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät 
vaarat. 

• Laitteella leikkiminen ei ole sallittua.
• Laitetta ei saa käyttää, kun siinä on näkyviä vaurioita, kun se ei toimi moitteetta eikä kun se on pudonnut ja 

kastunut.
• Häiriön sattuessa älä korjaa laitetta itse. Anna korjaukset ainoastaan valtuutetun huoltopisteen suoritettavaksi.
• Laitetta ei saa käyttää peittojen tai tyynyjen alla. Älä peitä sitä koskaan käytön aikana.
• Käytä laitetta vain kuivissa tiloissa, ei kylvyssä tai suihkussa.
• Laitetta ei saa käyttää bensiinin tai muun helposti syttyvän aineen läheisyydessä.
• Katkaise virta aina käytön jälkeen ja ennen puhdistusta.
• Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

PARISTO-TURVAOHJEITA 
• Akkuja ja paristoja ei saa purkaa!
• Puhdista pariston ja laitteen kontaktipisteet tarvittaessa ennen paristojen asetusta!
• Poista tyhjät akut ja paristot välittömästi laitteesta!
• Kohonnut vuotovaara, vältä kontaktia ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut akkuhapon kanssa  
  kosketuksiin, huuhtele vastaavat kohdat välittömästi runsaalla vedellä ja hakeudu lääkärin hoitoon!
• Jos paristo tai akku nielaistaan, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon!
• Aseta paristot oikein paikalleen, huomioi napaisuus!
• Pidä paristolokero aina suljettuna!
• Poista paristot ja akut laitteesta jos et käytä sitä pitkään aikaan!
• Pidä paristot poissa lasten ulottuvilta!
• Akkuja ja paristoja ei saa ladata! Räjähdysvaara!
• Liitä oikein! Räjähdysvaara!
• Älä heitä tuleen! Räjähdysvaara!
• Säilytä käyttämättömät paristot pakkauksessa. Älä säilytä niitä metalliesineiden lähellä, ettei synny 
  oikosulkua!
• Älä heitä käytettyjä paristoja ja akkuja talousjätteen sekaan, vaan ongelmajätteisiin tai paristojen
  keräyspisteisiin!

Toimituksen laajuus
Tarkasta ensin, että laite on täydellinen eikä siinä ole mitään vaurioita. Jos sinulla on kysymyksiä, älä ota laitetta 
käyttöön, vaan käänny kauppiaasi tai huoltoliikkeen puoleen.
Pakkauksesta pitää löytyä:
• 1 MEDISANA LED imukuppipeili CM 850 
• 3 paristoa 1,5 V, tyyppi AAA
• 1 käyttöohje

Mikäli pakkausta avatessasi havaitset kuljetusvaurion, ota heti yhteyttä tuotteen myyneeseen liikkeeseen.

Paristojen asettaminen/poistaminen
Ennen kuin otat MEDISANA CM 850 imukuppipeilin käyttöön, siihen on asetettava 3 mukana toimitettavaa 
paristoa (1,5 V, tyyppi AAA). Irrota paristokotelon kansi 5 ja aseta mukana toimitetut paristot paikoilleen. Ota 
huomioon pariston napaisuus. Sulje paristolokero.

Käyttö
Tämä kosmetiikkapeili helpottaa päivittäistä kasvojenhoitoasi. Siinä on valaistu peilipinta 1 viisinkertaisella su-
urennuksella. Teleskooppipidikkeen 3 avulla se voidaan kääntää haluttuun asentoon. Häikäisemätön reuna-
valaistus 2 on varustettu valkoisilla LED-lampuilla, jotka kytketään päälle tai pois on/off/himmenninpintaa 6 
kevyesti koskettamalla. Reunavalaistuksen himmentämistä varten pidä sormea on/off/himmenninpinnalla 6 niin 
kauan, kunnes toivottu kirkkausasetus on saavutettu. LED-valojen kirkkaus muuttuu alkuasetuksesta riippuen 
maksimaalisesta kirkkaudesta minimaaliseen asetukseen, irrottamalla ote ja koskettamalla uudelleen jälleen 
minimaalisesta asetuksesta maksimaaliseen kirkkauteen. 
Imukupin 4 erikoisuutena on sen voimakas kiinnittyminen kaikille tasaisille pinnoille. Aseta se toivottuun kohta-
an ja kierrä imukuppia 4 suuntaan “close” (katso merkintä imukupissa). Mikäli haluat irrottaa imukupin 4, kierrä 
sitä ensin suuntaan “open” ja vedä se lopuksi läpän avulla pois pinnasta. 

Puhdistus ja hoito
• Katkaise virta aina jokaisen käytön jälkeen ja ennen jokaista puhdistusta. 
• Laitetta ei saa pestä astianpesukoneessa. 
• Älä upota laitetta koskaan veteen tai muihin nesteisiin. 
• Älä koskaan käytä voimakkaita puhdistusaineita tai kovia harjoja. 
• Puhdista laite ainoastaan pehmeällä, kevyesti kostutetulla kankaalla. Älä käytä missään tapauksessa voimakkai-

ta tai alkoholia sisältäviä puhdistusaineita.   
• Laitteeseen ei saa päästä vettä. 
• Käytä laitetta jälleen vasta sitten, kun se on täysin kuiva.

Hävittämisohjeita
                    Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana. Jokainen kuluttaja on velvoitettu luovuttamaan 
                    kaikki sähköiset tai elektroniset laitteet, sisältävätpä ne haitallisia aineita tai eivät, kaupunkinsa tai
                    liikkeen keräyspisteeseen, jotta laitteet voitaisiin hävittää ympäristöystävällisesti.

                    Poista paristo ennen laitteen hävittämistä. Älä heitä käytettyjä paristoja ja akkuja kotitalousjät-
                    teisiin, vaan ongelmajätteisiin tai toimita ne alan liikkeessä olevaan keräyspisteeseen.

                    Ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen tai myyjäliikkeeseen hävityksen suorittamiseksi.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli:  
Virransyöttö:  
Peilipinta:   

Suurennus:
Mitat (P x L x K): 
Paino:   
Tuotenumero:  
EAN-numero:

Takuu- ja korjausehdot
Käänny takuutapauksessa alan liikkeen tai suoraan asiakaspalveluhuollon puoleen. Jos laite tulee lähettää hu-
oltoon, ilmoita vika ja lähetä laitteen mukana kopio ostokuitista.
Tällöin ovat voimassa seuraavat takuuehdot:
1. MEDISANA-tuotteille myönnetään kolmen vuoden takuu myyntipäiväyksestä. 
    Myyntipäiväys tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista johtuvat puutteet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa, ei laitteelle eikä vaihdetulle rakenneosalle.
4. Takuun ulkopuolelle jäävät:
    a. kaikki vahingot, jotka syntyvät asiattomasta käsittelystä, esim. käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä.
    b. Vahingot, joiden syyksi voidaan jäjittää ostajan tai asiattoman kolmannen osapuolen suorittama 
        kunnossapito tai toimet.
    c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai asiakaspalveluun lähetettäessä.
    d. Lisäosat, jotka ovat alttiina normaalille kulutukselle.
5. Vastuu laitteen aiheuttamista välittömistä tai välillisistä seurausvahingoista on myös poissuljettu, jos laitteelle 
    aiheutunut vahinko hyväksytään takuutapaukseksi.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS
          SAKSA

FI - Finland
00800 63347262
service.fi@medisana.com

WAARSCHUWING
Let er op dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt van kinderen. 
Zij kunnen er in stikken!

MEDISANA Spiegel met ledverlichting en zuignap CM 850
4,5V     , 3 batterijen 1,5 V, type AAA)
ca. 16,5 cm diameter 
(totale diameter ca. 19 cm)
5 keer
ca. 20 x 20 x 12 cm
ca. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op www.medisana.com

In het kader van onze voortdurende inspanningen naar verbeteringen, behouden
wij ons het recht voor om qua vormgeving en op technisch gebied veranderingen

aan ons product door te voeren.
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Toestel en bedieningselementen
1 Spiegel (5 keer vergrotend)

2 Verlichting rand

3 Telescoophouder

4 Zuignap

5 Batterijvak (aan de achterkant)

6 Aan-/uit-/dim-contactvlak (aan de achterkant)

Laite ja käyttölaitteet
1 Peili (5-kertaisesti suurennettu)

2 Reunavalaistus

3 Teleskooppipidike

4 Imukuppi

5 Paristolokero (kääntöpuolella)

6 On/Off/Himmenninpinta (kääntöpuolella)

Lue seuraavat käyttöohjeet huolellisesti kokonaan, erityisesti turvallisuusohjeet,  
ennen kuin käytät laitetta ja säilytä ohjeet mahdollista myöhempää käyttöä varten. 
Jos annat laitteen eteenpäin, anna myös aina tämä käyttäohje mukana.

FI     Turvallisuusohjeita

VAROITUS
Huolehdi siitä, etteivät pakkausmuovit joudu lasten käsiin.
On olemassa tukehtumisvaara!

MEDISANA LED imukuppipeili CM 850
4.5V     , 3 x 1,5V paristoa (tyyppi AAA)
halkaisija n. 16,5 cm 
(kokonaishalkaisija n. 19 cm)
5-kertainen
n. 20 x 20 x 12 cm
n. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

Tämän käyttöohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen löydät osoitteesta www.medisana.com

Jatkuvan tuotekehittelyn myötä pidätämme itsellämme oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin 
muutoksiin.

OPGELET
Controleer regelmatig of de zuignap 4 nog stevig vastzit en maak hem zo nodig 
opnieuw vast.

HUOMIO
Tarkista aika ajoin, onko imukupin 4 pito edelleen varma ja kiinnitä se tarvittaessa 
uudestaan. 



SE/GR/CZ/HU

SE

GR

Bruksanvisning

Οδηγίες χρήσης 
LED spegel med sugpropp CM 850

Μεγεθυντικός καθρέφτης CM 850 με 
βεντούζα και φωτισμό LED 

Teckenförklaring 

Επεξήγηση συμβόλων

VIKTIGT   ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ   
Om anvisningarna i bruksanvisningen inte följs kan det 
leda till svåra personskador eller skador på apparaten. Αν 
δεν τηρηθούν οι οδηγίες αυτού του εγχειριδίου, μπορούν 
να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί ή και ζημιές στη 
συσκευή.

VARNING   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
Varningstexterna måste beaktas, annars kan det fin-
nas risk för personskador. Αυτές οι προειδοποιητικές 
υποδείξεις πρέπει να τηρηθούν ώστε να αποφευχθούν οι 
πιθανοί τραυματισμοί του χρήστη.

OBSERVERA   ΠΡΟΣΟΧΗ  
De här anvisningarna måste beaktas, annars kan det 
finnas risk för skador på apparaten.
Αυτές οι υποδείξεις πρέπει να τηρηθούν ώστε να 
αποφευχθούν οι πιθανές ζημιές στη συσκευή.

ANVISNING   ΥΠΟΔΕΙΞΗ     
De här texterna innehåller praktisk information om instal-
lation eller användning. Αυτές οι υποδείξεις σας δίνουν 
πρόσθετες χρήσιμες πληροφορίες για την εγκατάσταση 
και τη λειτουργία.

LOT-nummer   Αριθμός LOT   

Tillverkare   Κατασκευαστής  

Apparaten och komponenter
Συσκευή και στοιχεία χειρισμού

Läs igenom bruksanvisningen, särskilt säkerhetsanvisningarna, noga innan du an-
vänder apparaten och spara bruksanvisningen för framtida bruk.
Om apparaten lämnas vidare till en annan person måste bruksanvisningen följa med.

SE   Säkerhetsanvisningar

• Använd apparaten endast till det den, enligt bruksanviningen, är avsedd för. 
• Vid annan användning förfaller garantin.
• Brandrisk på grund av felaktig användning.
• Apparaten är inte avsedd för kommersiellt bruk.
• Denna apparat kan användas av barn fr.o.m. 8 år samt av personer med förminskad fysisk, sensorisk eller 

mental förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de är under uppsikt eller har informerats om hur 
apparaten används säkert och om de förstår vilka faror som kan uppstå om den används felaktigt.

• Barn får inte leka med apparaten.
• Använd inte apparaten om den uppvisar skador eller om den inte fungerar riktigt längre efter det att den har 

ramlat ned på golvet eller har blivit fuktig.
• Reparera inte apparaten själv vid störningar då detta ingrepp leder till att samtliga anspråk på garantiåtagan-

den bortfaller. Låt endast auktoriserad kundservice utföra reparationer.
• Använd inte apparaten under täcken eller kuddar. Täck aldrig över apparaten när den är påslagen.
• Produkten får endast användas i torra inomhusmiljöer, och under inga som helst omständigheter i badkar eller 

dusch.
• Använd inte apparaten i närheten av bensin eller andra lättantändliga ämnen.
• Stäng av produkten efter varje användning och innan du rengör den.
• Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BATTERI 
• Montera inte isär batterierna!
• Rengör vid behov batteriernas och apparatens kontakter innan batterierna sätts in!
• Ta genast ut tomma batterier ur apparaten!
• Risk för läckage - undvik kontakt med hud, ögon och slemhinnor! Om du får batterisyra på något av 
  ovanstående ställen: skölj genast rikligt med rent vatten och kontakta läkare!
• Kontakta läkare omedelbart om någon råkar svälja ett batteri!
• Byt alltid ut samtliga batterier samtidigt!
• Sätt in batterierna rätt; beakta polariteten!
• Se till att batterifacket är ordenligt stängt!
• Ta ut batterierna ur apparaten om den inte ska användas under en längre tid!
• Förvara batterierna utom räckhåll för barn!
• Ladda inte batterierna! Explosionsrisk!
• Se till att batterierna inte kortsluts! Explosionsrisk!
• Släng inte batterierna i öppen eld! Explosionsrisk!
• Förvara oanvända batterier i förpackningen och inte i närheten av metallföremål - risk för kortslutning!
• Släng inte batterierna bland hushållssoporna; lämna in dem till ett insamlingsställe för farligt avfall /batterier!

Leveransomfång
Kontrollera först om apparaten är komplett och att den inte uppvisar några skador.
I tveksamma fall ska apparaten inte tas i bruk utan skickas in till återförsäljaren eller ett serviceställe.
Följande delar skall medfölja vid leverans:
• 1 MEDISANA LED spegel med sugpropp CM 850 
• 3 batterier 1,5 V, typ AAA
• 1 bruksanvisning

Upptäcks skador när produkten packas upp så kontakta omgående inköpsstället.

Sätta dit/byta batterier
Innan du tar MEDISANA spegel med sugpropp CM 850 i drift, måste du sätta i de 3 batterierna (1,5 V typ AAA) 
som medföljer. Ta bort locket till batterifacket 5 och lägg i batterierna som medföljer. Försäkra dig om att polari-
teten är korrekt. Stäng batterifacket igen.

Manövrering
Den här sminkspegeln underlättar den dagliga ansiktsvården. Den har en spegelyta 1 med 5 gånger förstoring. 
Denna kan vridas till rätt position med teleskophållaren 3. Den bländfria rambelysningen 2, med vita LED-
lampor, stängs på resp. av med en kort beröring av på-/av-/dimmer-kontaktytan 6. För att dimra rambelysnin-
gen lägger du fingret på på-/av-/dimmer-kontaktytan 6, tills den önskade ljusstyrkan är nådd. LED-lamporna 
förändrar sin ljusstyrka beroende på utgångstillståndet, från maximal ljusstyrka till minimal inställning och när 
man släpper och rör igen startar den från minimal inställning till maximal ljusstyrka. 
Sugproppen 4 har ett mycket bra fäste på alla släta ytor. Placera denna på den önskade platsen och vrid sug-
proppen 4 mot “close” (se text på sugproppen). Om du vill lossa sugproppen 4 igen vrider du den mot “open” 
och drar sedan bort den från ytan med fliken. 

Rengöring och vård
• Stäng av produkten innan varje rengöring. 
• Produkten får inte rengöras i diskmaskinen. 
• Doppa aldrig ned apparaten i vatten eller i annan vätska. 
• Använd inte starka rengöringsmedel eller hårda borstar.
• Rengör endast apparaten med en mjuk, lätt fuktad trasa. Använd aldrig några starka rengöringsmedel eller  

alkohol. 
• Det får inte tränga in vatten i apparaten. 
• Använd inte apparaten förrän den är helt torr.

Hänvisning gällande avfallshantering
                    Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna.
                    Varje konsument måste lämna in alla elektriska eller elektroniska apparater till motsvarande 
                    insamlingsställen, oberonde av om apparaterna innehåller skadliga ämnen eller ej, så att de kan 
                    omhändertas på ett miljövänligt sätt.

                    Tag ur batteriet innan blodtrycksmätaren kasseras. Kasta inte förbrukade batterier i 
                    hushållssoporna utan lämna dem till återvinningsstation eller till batteriinsamling i fackhandeln.

                    Kontakta kommunen eller återförsäljaren för att få information om återvinning.

Tekniska data
Namn och modell:  
Elförsörjning:  
Spegelyta:   

Förstoring:
Yttermått (L x B x H): 
Vikt:   
Artikelnummer:  
EAN-nummer: 

Garanti och förutsättningar för reparationer
Kontakta inköpsstället vid garantifrågor, eller tag kontakt med kundtjänst direkt. Måste produkten skickas in så 
bifoga uppgifter om defekten samt en kopia av inköpskvittot. Följande garantiförutsättningar gäller:
1. På MEDISANA produkter lämnas tre års garanti, från inköpsdatum. Inköps  datum ska vid garanti-
    förehavanden förevisas med inköpskvitto eller faktura.
2. Felaktigheter på grund av material- eller tillverkningsfel åtgärdas kostnadsfritt under garantiperioden.
3. Utförande av garantiåtagande leder inte till förlängning av garantiperioden; detta gäller för själva produkten 
    så väl som för utbytta komponenter.
4. Garantin gäller inte för:
    a. Alla skador som uppkommer på grund av felaktig hantering, t.ex. vid icke beaktande av bruksanvisningen.
    b. Skador som kan härledas till iordningsställande eller ingrepp utförda av köparen eller annan, ej 
        auktoriserad, person.
    c. Transportskador som uppkommit under transport från tillverkaren till användaren eller vid insändning till 
        kundtjänst.
    d. Tillbehör som utsätts för normalt slitage.
5. Ansvar för direkta eller indirekta följdskador som förorsakas av produkten är uteslutet, även om skadan på 
    produkten godkänns som garantiåtagande.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, TYSKLAND

För service, tillbehör och reservdelar, kontakta:

SE - SWEDEN
00800 63347262
service.se@medisana.com

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τον προβλεπόμενο σκοπό σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης. 
• Σε περίπτωση μη προβλεπόμενης χρήσης παύει να ισχύει η εγγύηση.
• Σε περίπτωση λανθασμένης χρήσης υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.
• Η συσκευή δεν προορίζεται για εμπορική χρήση.
• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά άνω των 8 ετών καθώς και από άτομα με μειωμένες 

φυσικές, αισθητηριακές ή διανοητικές δυνατότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται ή 
έχουν εκπαιδευτεί αναφορικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους προκύπτοντες κινδύνους. 

• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν υπάρχουν εμφανείς φθορές, όταν δεν λειτουργεί ομαλά, ούτε και αν πέσει 

κάτω ή αν βραχεί.
• Στην περίπτωση βλαβών μην επισκευάζετε μόνος σας τη συσκευή, γιατί αυτό επιφέρει την ακύρωση της 

εγγύησης. Αναθέστε τις επισκευές μόνο στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο τεχνικής υποστήριξης.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάτω από κουβέρτες και μαξιλάρια. Σε καμία περίπτωση μην τη σκεπάζετε 

κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε στεγνούς, εσωτερικούς χώρους, ποτέ στο λουτρό ή στο ντους.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε βενζίνη ούτε κοντά σε άλλα εύφλεκτα υλικά.
• Μετά από κάθε χρήση και πριν από τον καθαρισμό απενεργοποιείτε τη συσκευή.
• Ο καθαρισμός και η συντήρηση χρήστη δεν επιτρέπεται να διεξάγονται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 
• Μην αποσυναρμολογείτε τις μπαταρίες!
• Πριν από την τοποθέτηση των μπαταριών καθαρίστε, αν χρειάζεται, τις επαφές μπαταριών και συσκευής!
• Αφαιρείτε άμεσα από τη συσκευή τις άχρηστες μπαταρίες!
• Αυξημένος κίνδυνος διαρροής, αποφεύγετε την επαφή με το δέρμα, τα μάτια και τους βλεννογόνους!
• Σε περίπτωση που έρθετε σε επαφή με οξέα μπαταριών ξεπλύνετε αμέσως το προσβλημένο σημείο με 
  καθαρό νερό και συμβουλευτείτε έναν γιατρό!
• Αν καταπιείτε μία μπαταρία τότε συμβουλευτείτε αμέσως έναν γιατρό!
• Τοποθετείτε τις μπαταρίες σωστά, προσέχετε την πολικότητα!
• Ο χώρος των μπαταριών πρέπει να παραμένει καλά σφραγισμένος!
• Αφαιρείτε τις μπαταρίες από τη συσκευή αν δεν πρόκειται να τη χρησιμοποιήσετε για μεγάλο διάστημα!
• Κρατάτε τις μπαταρίες μακριά από τα παιδιά!
• Μην επαναφορτίζετε τις μπαταρίες! Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης!
• Μην τις βραχυκυκλώνετε! Υπάρχει κίνδυνος κρηξης!
• Μην τις πετάτε στην φωτιά! Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης!
• Αποθηκεύετε τις αχρησιμοποίητες μπαταρίες στη συσκευασία και όχι κοντά σε μεταλλικά αντικείμενα, για να 
  αποφευχθεί η περίπτωση βραχυκυκλώματος!

Περιεχόμενο παράδοσης
Ελέγξτε αρχικά την πληρότητα της συσκευής και δεν παρουσιάζει καμία ζημιά. Σε περίπτωση αμφιβολίας μη 
θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία και στείλτε τη στο τμήμα σέρβις για επισκευή.
Το περιεχόμενο παράδοσης συμπεριλαμβάνει:
• 1 μεγεθυντικό καθρέφτη CM 850 με βεντούζα και φωτισμό LED MEDISANA 
• 3 μπαταρίες 1,5 V, τύπος AAA
• 1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Σε περίπτωση που κατά την αφαίρεση της συσκευής από τη συσκευασία διαπιστώσετε κάποια βλάβη οφειλόμενη 
στη μεταφορά, παρακαλούμε να απευθυνθείτε αμέσως στον έμπορο σας.

Τοποθέτηση/Αλλαγή μπαταριών
Πριν θέσετε σε λειτουργία τον μεγεθυντικό καθρέφτη με βεντούζα CM 850 της MEDISANA, πρέπει να τοποθετήσετε 
τις 3 μπαταρίες που περιλαμβάνονται στη συσκευασία (1,5 V τύπος AAA). Αφαιρέστε το καπάκι από τη θήκη 
μπαταριών 5 και τοποθετήστε τις μπαταρίες που θα βρείτε στη συσκευασία. Προσέξτε την πολικότητα. Κλείστε 
ξανά τη θήκη μπαταριών.

Χειρισμός
Ο συγκεκριμένος καθρέφτης αισθητικής σας διευκολύνει στην καθημερινή περιποίηση προσώπου. Διαθέτει μία 
φωτιζόμενη επιφάνεια καθρέφτη 1 με πενταπλή μεγέθυνση. Η επιφάνεια έχει τη δυνατότητα περιστροφής στην 
επιθυμητή θέση μέσω της τηλεσκοπικής βάσης στήριξης 3. Μπορείτε να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
τον φωτισμό πλαισίου 2 που αποτελείται από λευκές λυχνίες τύπου LED, αγγίζοντας ελαφρά την επιφάνεια 
αφής για άναμμα/σβήσιμο/ρύθμιση φωτεινότητας 6. Για να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα του φωτισμού πλαισίου, 
ακουμπήστε το δάχτυλό σας στην επιφάνεια αφής για άναμμα/σβήσιμο/ρύθμιση φωτεινότητας 6, μέχρι να 
επιτευχθεί η επιθυμητή ρύθμιση φωτεινότητας. Ανάλογα με την αρχική τους κατάσταση, η φωτεινότητα των LED 
μεταβάλλεται από τη μέγιστη έως την ελάχιστη δυνατή ρύθμιση και αφού αφήσετε και αγγίξετε ξανά το κουμπί 
αφής, από την ελάχιστη έως τη μέγιστη ρύθμιση. 
Η βεντούζα 4 διαθέτει ισχυρή ικανότητα προσκόλλησης σε όλες τις λείες επιφάνειες. Τοποθετήστε την στο 
σημείο που επιθυμείτε και περιστρέψτε τη βεντούζα 4 προς την κατεύθυνση με την ένδειξη «close» (βλέπε 
αυτοκόλλητη ετικέτα στη βεντούζα). Εάν θέλετε να αποκολλήσετε τη βεντούζα 4, πρώτα περιστρέψτε την προς 
την κατεύθυνση με την ένδειξη «open» και στη συνέχεια αφαιρέστε την από την επιφάνεια τραβώντας την από 
το πτερύγιο. 

Καθάρισμα και συντήρηση
• Μετά από κάθε χρήση και πριν από κάθε καθαρισμό απενεργοποιείτε τη συσκευή. 
• Μην καθαρίζετε τη συσκευή μέσα στο πλυντήριο πιάτων. 
• Μη βάζετε τη συσκευή μέσα σε νερό ή σε άλλα υγρά. 
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά μέσα καθαρισμού ή σκληρές βούρτσες.
• Καθαρίζετε τη συσκευή μόνο με ένα μαλακό, ελαφρά νοτισμένο πανί. Σε καμία περίπτωση μην χρησιμοποιήσετε 

δραστικά μέσα καθαρισμού ή οινόπνευμα. 
• Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή μέσα στο νερό για να την καθαρίσετε και προσέξτε επίσης να μην εισέλθει καθόλου 

νερό ή κάποιο άλλο υγρό μέσα σε αυτήν.
• Περιμένετε έως ότου στεγνώσει πλήρως η μονάδα πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά.

Οδηγίες γία τη διάθεση
                    Η συσκευή αυτή δεν επιτρέπεται να αποσύρεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. 
                    Κάθε καταναλωτής είναι υποχρεωμένος να παραδίνει όλες τις ηλεκτρικές ή ηλεκτρονικές συσκευές, 
                    ανεξάρτητα αν εμπεριέχουν βλαβερές ύλες, σε υπηρεσία συλλογής του δήμου του ή στο ειδικό 
                    εμπόριο, ώστε νε είναι εφικτή η οικολογική απόσυρση των συσκευών αυτών.
                    
                    Μην πετάτε μεταχειρισμένες μπαταρίες στα οικιακά απορρίμμστα, αλλά στα ειδικά απορρίμματα ή 
                    σε ένα σταθμό συλλογής μπαταριών του ειδικού εμπορίου.

                    Αναφορικά με την αποκομιδή, απευθυνθείτε στις τοπικές αρχές ή στον αρμ έμπορο.

Τεχνικά στοιχεία
Όνομα και μοντέλο:  
Τάση, συχνότητα:  
Επιφάνεια καθρέφτη:   

Μεγέθυνση:
Διαστάσεις Μ x Π x Υ: 
Βάρος:   
Αριθμός είδους:  
Αριθμός EAN: 

Εγγύηση και όροι επισκευών
Σχετικα με την εγγύηση απευθυνθείτε στο κατάστημα αγοράς ή κατευθείαν στην υπηρεσία συντήρησης. Αν η 
συσκευή πρέπει να αποσταλεί, αναφέρετε το ελάττωμα και παραθέστε ένα αντίγραφο της απόδειξης αγόρας. 
Ισχύουν οι παρακάτω όροι εγγύησης:
1. Για προϊόντα της MEDISANA παρέχεται εγγύηση για 3 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς. 
    Η ημερομηνία αγοράς αποδεικνύεται σε περίπτωση εγγύησης με την απόδειξη αγοράς ή το τιμολόγιο.
2. Τα ελαττώματα που οφείλονται σε σφάλματα υλικού ή κατασκευής επισκευάζονται δωρεάν εντός του 
    χρονικού διαστήματος που καλύπτει η εγγύηση.
3. Με την παροχή εγγύησης δεν γίνεται παράταση του χρόνου εγγύησης για τη συσκευή ή για τα εξαρτήματα 
    που αλλάχτηκαν.
4. Από την εγγύηση αποκλείονται:
    α. Όι ζημιές που προέκυψαν από λανθασμένη μεταχείριση π.χ. μη τήρηση των οδηγιών χρήσης.
    β. Ζημιές, οι οποίες οφείλονται σε επισκευές ή επεμβάσεις του αγοραστή ή άλλων μη εξουσιοδοτημένων 
        ατόμων.
    γ. Ζημιές κατά τη μεταφορά, οι οποίες προκλήθηκαν κατά τη διαδρομή από τον κατασκευαστή στον 
        καταναλωτή ή κατά την αποστολή στο τμήμα συντήρησης.
    δ. Εξαρτήματα τα οποία υφίστανται κανονική φθορά.
5. Αποκλείεται ευθύνη για έμμεσες ή άμεσες επακόλουθες ζημιές, οι οποίες προκαλούνται από τη συσκευή 
    ακόμα και αν η βλαβή στη συσκευή αναγνωριστεί ως περίπτωση εγγύησης.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, Γερμανία

Σε περίπτωση συντήρησης, για εξοπλισμό και ανταλλακτικά απευθυνθείτε:

MEDISANA HELLAS
Xελμού 11, Ν. Ηράκλειο - T.K 14121
Αθήνα
Tηλ: + 30 / 210 - 2 75 09 32
eMail: info@medisana.gr

Διαδίκτυο: www.medisana.gr

VARNING
Se till att förpackningsmaterial i plast hanteras utom räckhåll för barn!
Kvävningsrisk!

MEDISANA LED spegel med sugpropp CM 850
4,5V     , 3 x batterierna 1,5 V, typ AAA
ca. 16,5 cm diameter 
(total diameter ca. 19 cm)
5 gånger
ca. 20 x 20 x 12 cm
ca. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillgå på www.medisana.com

Som följd av ständigt pågående produktförbättringar förbehåller vi oss rätten
till tekniska förändringar samt förändringar i utförande.
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Apparaten och komponenter
1 Spegelyta (5 gånger förstoring)

2 Rambelysning

3 Teleskophållare

4 Sugpropp

5 Batterifack (på baksidan)

6 På-/av-/dimmer-beröringsyta (på baksidan)

Συσκευή και στοιχεία χειρισμού
1 Επιφάνεια καθρέφτη (πενταπλή μεγέθυνση)
2 Φωτισμός πλαισίου
3 Τηλεσκοπική βάση στήριξης
4 Βεντούζα
5 Θήκη μπαταρίας (στην πίσω πλευρά)
6 Κουμπί αφής για άναμμα/σβήσιμο/ρύθμιση φωτεινότητας 
     (στην πίσω πλευρά)

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή μελετήστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και 
ιδιαίτερα τις οδηγίες ασφαλείας και φυλάξτε το εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση.
Όταν δίνετε τη συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

GR   Υποδείξεις ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κρατήστε το υλικό συσκευασίας μακριά από παιδιά.
Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!

Μεγεθυντικός καθρέφτης MEDISANA CM 850 με βεντούζα και φωτισμό LED 
4.5V     , 3 x 1,5V μπαταρία (τύπου AAA)
διάμετρος περ. 16,5 cm 
(συνολική διάμετρος περ. 19 cm)
5 απλή
περ. 20 x 20 x 12 cm
περ. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

Την ενημερωμένη έκδοση αυτού του εγχειριδίου χρήσης θα την βρείτε στη διεύθυνση
www.medisana.com

Στα πλαίσια συνεχών βελτιώσεων των προϊόντων διατηρούμε το δικαίωμα τεχνικών ή 
σχηματικών τροπ οποιήσεων.

OBSERVERA
Kontrollera om sugproppen 4 sitter fast ordentligt och  och sätt dit den igen om 
det behövs.

ΠΡΟΣΟΧΗ 
Ελέγχετε κατά διαστήματα εάν η βεντούζα 4 συγκρατείται στη θέση της με 
ασφάλεια και στερεώστε την ξανά εφόσον χρειάζεται.

88558  02/2019  Ver. 1.4
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Návod k použití
Használati utasítás 

Zrcátko s přísavkou a LED osvětlením CM 850
LED CM 850 Öntapadós tükör

Vysvětlivky symbolů 
Jelmagyarázat

DŮLEŽITÉ   FONTOS   
Nedodržování tohoto návodu může dojít k
vážným úrazům nebo k poškození přís-troje. Ezeknek az 
utasításoknak a figyelmen kívül hagyása súlyos sérülé-
sekhez vagy a készülék meghibásodásához vezethet.

VAROVÁNÍ   FIGYELMEZTETÉS   
Dodržujte tyto výstražné pokyny, zabráníte tak možnému 
úrazu uživatele. A következő figyelmeztetéseket be kell 
tartani, hogy a felhasználót fenyegető sérüléseket el 
lehessen kerülni.

POZOR   FIGYELEM  
Dodržujte tyto pokyny, zabráníte tak možnému poškození 
přístroje.
A következő figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a 
készülék károsodását el lehessen kerülni.

UPOZORNĚNÍ   MEGJEGYZÉS     
Tato upozornění vám poskytnou další užitečné informace 
o instalaci nebo provozu. Ezek az útmutatások fontos 
információkkal szolgálnak az összeszerelésről és az 
üzemeltetésről.

Číslo šarže   LOT szám   

Výrobce   Gyártó  

Přístroj a ovládací prvky
A készülék és a kezelőelemek

Před prvním použitím přístroje si přečtěte návod k použití a především bezpečnostní 
pokyny. Návod k použití dobře uschovejte.
Pokud budete přístroj předávat dalším osobám, předejte spolu s ním i návod k použití.

CZ   Bezpečnostní pokyny

• Používejte přístroj pouze v souladu s jeho určením podle návodu k obsluze.
• Při použití k jinému účelu zaniká nárok na záruku.
• Při nesprávném použití hrozí nebezpečí požáru.
• Výrobek není určen ke komerčnímu využití.
• Tento přístroj mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými či men-

tálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o 
používání přístroje bezpečným způsobem a rozumí případným nebezpečím.

• Děti si s přístrojem nesmějí hrát.
• Výrobek nepoužívejte, pokud došlo k viditelnému poškození, pokud nefunguje správně, pokud vám přístroj 

upadl nebo zmoknul.
• V případě poruch neopravujte přístroj sami, protože tím zaniká jakýkoli nárok na záruku. Opravy přenechejte 

pouze autorizovanému servisu.
• Nepoužívejte přístroj pod dekami nebo polštáři. Během používání přístroj v žádném případě nezakrývejte.
• Používejte přístroj pouze v suchých místnostech, v žádném případě při koupání nebo sprchování.
• Nepoužívejte výrobek v blízkosti benzínu nebo jiných vysoce hořlavých látek.
• Po každém použití a před čištěním přístroj vypněte.
• Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K BATERIÍMS
• Nerozebírejte baterie!
• Před vložením nových baterií podle potřeby očistěte kontakty baterie a přístroje!
• Vybité baterie neprodleně vyjměte z výrobku!
• Nebezpečí vytečení, zabraňte kontaktu s pokožkou, očima a sliznicemi! Místa, potřísněná kyselinou z baterie, 
  musíte okamžitě opláchnout vodou a neprodleně vyhledejte lékaře!
• Pokud dojde k požití baterie, okamžitě vyhledejte lékaře!
• Vložte baterie správně, dodržujte polaritu!
• Udržujte přihrádku na baterie dobře uzavřenou!
• Pokud přístroj déle nepoužíváte, vyjměte z něj baterie!
• Baterie vždy skladujte mimo dosah dětí!
• Baterie znovu nenabíjejte! Hrozí nebezpečí exploze!
• Nezkratujte! Hrozí nebezpečí exploze!
• Nevhazujte do ohně! Hrozí nebezpečí exploze!
• Skladujte nepoužívané baterie v obalu. Neskladujte je v blízkosti kovových předmětů, zabráníte tak zkratu!
• Vybité baterie a akumulátory nevyhazujte do domovního odpadu, ale do zvláštního odpadu nebo je 
  odevzdejte do sběrny použitých baterií ve specializovaných obchodech!

Obsah dodávky
Zkontrolujte nejprve, zda je přístroj kompletní a není poškozený. Pokud máte pochybnosti, přístroj nepoužívejte 
a kontaktujte prodejce nebo jeho servis.
K rozsahu dodávky patří:
• 1 zrcátko s přísavkou a LED osvětlením MEDISANA CM 850 
• 3 baterie 1,5 V, typ AAA
• 1 Návod k použití

Pokud při vybalení zjistíte škody vzniklé přepravou, kontaktujte ihned svého prodejce.

Vložení a výměna baterií
Předtím než zrcátko s přísavkou a LED osvětlením MEDISANA CM 850 uvedete do provozu, je nutno vložit 3 
baterie (1,5 V, typ AAA), které jsou součástí dodávky. Odstraňte kryt přihrádky na baterie 5 a vložte do přihrádky 
dodané baterie. Dbejte přitom na správnou polaritu. Přihrádku na baterie opět zavřete.

Obsluha
Toto kosmetické zrcátko vám usnadní každodenní péči o obličej. Je vybaveno osvětlenou zrcadlovou plochou 
1 s 5násobným zvětšením. Tuto plochu lze pomocí teleskopického držáku 3 natočit do požadované polohy. 
Neoslnivé osvětlení v rámu 2 složené z bílých LED diod lze zapnout a vypnout tím, že se krátce dotknete doty-
kové plochy pro zapnutí/vypnutí/ztmavení 6. Pro ztmavení osvětlení v rámu podržte prst přiložený na dotykové 
ploše pro zapnutí/vypnutí/ztmavení 6, dokud nedosáhnete požadovaného jasu. LED diody mění v závislosti na 
výchozím stavu svůj jas od maximálního až po minimální nastavení a po uvolnění a opětovném dotyku znovu od 
minimálního po maximální nastavení. 
Přísavka 4 se vyznačuje silnou přilnavostí ke všem hladkým povrchům. Přiložte ji k požadovanému místu a 
poté otočte přísavku 4 ve směru „close“ (viz potisk na přísavce). Pokud přísavku 4 chcete uvolnit, otočte ji ve 
směru „open“ a odeberte z povrchu pomocí poutka. 

Čištění a péče
• Po použití a před každým čištěním přístroj vypněte. 
• Přístroj nečistěte v myčce. 
• Přístroj neponořujte do vody ani jiných kapalin. 
• Nikdy nepoužívejte agresivní čisticí prostředky nebo tvrdé kartáče.
• Přístroj čistěte pouze měkkým, lehce navlhčeným hadříkem. V žádném případě nepoužívejte agresivní čisticí 

prostředky nebo alkohol.  
• Do přístroje nesmí vniknout voda. 
• Přístroj znovu použijte teprve tehdy, když je zcela suchý.

Pokyny k likvidaci
                    Tento přístroj se nesmí likvidovat společně s domovním odpadem.
                    Každý spotřebitel je povinen odevzdat veškeré elektrické nebo elektronické přístroje bez ohledu 
                    na to, zda obsahují škodlivé látky či nikoli, na sběrném místě ve svém bydlišti nebo v obchodě, 
                    aby mohly být tyto přístroje zlikvidovány v souladu s životním prostředím.

                    Před likvidací přístroje vyjměte baterie. Nevhazujte spotřebované baterie do domovního odpadu, 
                    ale do zvláštního odpadu nebo je odevzdejte ve specializovaném obchodě do sběrného boxu na 
                    baterie.

                    Obraťte se v případě likvidace na svůj obecní nebo městský úřad nebo na svého prodejce.

Technické údaje
Název a model:
Napájení:  
Zrcadlová plocha:   

Zvětšení: 
Rozměry (d x š x v): 
Hmotnost:  
Č výrobku: 
Kód EAN: 

Zaručni podminky a podminky oprav
V případě záruky kontaktujte specializovaného prodejce nebo přímo servisní provozovnu. 
Jestliže budete muset přístroj odeslat, uveďte popis závady a doložte kopii prodejního dokladu.
Platí přitom následující záruční podmínky:
1. Na výrobky MEDISANA poskytujeme záruku 3 roky od data zakoupení. Datum prodeje musíte v případě 
    uplatnění nároku na záruční plnění doložit dokladem o nákupu zboží nebo fakturou.
2. Závady způsobené vadami materiálu nebo výroby jsou během záruční lhůty odstraňovány zdarma.
3. Záručním plněním nedochází k prodloužení záruční lhůty na přístroj ani na vyměněné součásti.
4. Ze záruky jsou vyloučeny:
    a. Všechny škody, které vznikly následkem nesprávné manipulace, např. nedodržováním návodu k použití.
    b. Škody, které vznikly následkem oprav nebo zásahů kupujícím nebo nepovolanými osobami.
    c. Poškození vzniklá během přepravy od výrobce ke spotřebiteli nebo při zaslání do servisního střediska.
    d. Součásti příslušenství, které podléhají běžnému opotřebení.
5. Odpovědnost za přímé nebo nepřímé následné škody, které způsobil přístroj, je vyloučena i v případě, kdy 
    bylo poškození přístroje uznáno jako nárok na poskytnutí záruky.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, Německo

V případě potřeby servisních služeb, příslušenství a náhradních dílů se
prosím obraťte na:

CZ - Czech Republic
+420 2 28885809
service.cz@medisana.com

• A készüléket csak rendeltetésének megfelelően, a használati utasítás szerint használja! 
• Ha más célra használja, elveszti a garanciaigényét.
• Szakszerűtlen használat esetén tűzveszély áll fenn.
• A készülék professzionális használatra nem alkalmas.
• Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek, valamint csökkent testi-, érzékelő- vagy mentális képességű, vagy 

tapasztalat- és ismerethiányos személyek csak akkor használhatják, ha felügyelnek rájuk, vagy pedig ha a 
készülék biztonságos használatára ki lettek oktatva és az annak használatából eredő veszélyeket megértik. 

• Gyermekeknek nem szabad játszaniuk a készülékkel.
• Ne használja a készüléket, ha azon sérülések láthatók, ha nem működik kifogástalanul, illetve ha leesett vagy 

nedves lett.
• Ha zavarokat észlel, ne javítsa saját kezűleg a készüléket, mert így elveszti a garanciaigényét! Csak felhatal-

mazott szervizzel végeztesse a javításokat!
• Ne használja a készüléket takarók vagy párnák alatt. Soha ne terítse le a használat során!
• A készüléket csak száraz beltéri helyiségekben használja, fürdés vagy zuhanyozás közben semmi esetre sem.
• A készüléket tilos benzin, vagy egyéb gyúlékony anyagok közelében használni.
• Minden használat után és tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket.
• Tisztítást és felhasználói karbantartást felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetnek.

ELEMRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK 
• Ne szedje szét az elemeket!
• Szükség esetén tisztítsa meg az elemek és a készülék érintkezőit a behelyezés előtt!
• A lemerült elemeket azonnal vegye ki a készülékből!
• Az elemek kifolyásának fokozott veszélye; kerülje a bőrrel, a szemmel és a nyálkahártyákkal való érintkezést! 
  Az elemsavval való érintkezés esetén rögtön öblítse le bő, tiszta vízzel az érintett helyeket, és azonnal 
  forduljon orvoshoz!
• Ha az elem lenyelésére kerülne sor, azonnal orvoshoz kell fordulni!
• Mindig egyszerre cserélje ki az összes elemet!
• Csak azonos típusú elemeket helyezzen be, és ne használjon egyszerre különböző típusú vagy használt és 
  új elemeket!
• Ügyeljen az elemek helyes elhelyezésére és a polaritásra!
• Az elemtartót tartsa mindig gondosan zárva!
• Vegye ki az elemeket, ha hosszabb ideig nem használja a készüléket!
• Az elemeket ne tartsa gyermekek által elérhető helyen!
• Ne töltse újra az elemeket! Robbanásveszély áll fenn!
• Ne zárja rövidre azokat! Robbanásveszély ál fenn!
• Ne dobja tűzbe azokat! Robbanásveszély áll fenn!
• A nem használt elemeket a csomagolásukban tárolja, fém tárgyaktól távol, a rövidzárlat elkerülése 
  érdekében!

A csomagolás tartalma
Kérjük, először ellenőrizze, hogy a készülék hiánytalan-eés nincs rajta sérülés. Kétséges esetben ne használja 
a készüléket, hanem forduljon kereskedőjéhez vagy a szervizhez. A csomagoláshoz tartozik:
• 1 MEDISANA LED CM 850 Öntapadós tükör 
• 3 elem 1,5 V, típusa: AAA
• 1 Használati utasítás

Ha kicsomagolás közben szállításis érülést észlel, haladéktalanul lépjen kapcsolatba a kereskedőjével, akinél a 
terméket vette!

Elemek behelyezése/cseréje
Mielőtt üzembe helyezhetné a MEDISANA CM 850 öntapadós tükröt, be kell helyeznie a mellékelt 3 db elemet 
(1,5 V, típusa: AAA). Távolítsa el az elemtartó rész fedelét 5 és helyezze bele a vele szállított elemeket. Ügyel-
jen közben a polaritásra. Zárja vissza az elemrekeszt.

Kezelés
Ez a kozmetikai tükör megkönnyíti az Ön számára a mindennapos arcápolást. Megvilágított tükörfelületet 1 és 
5-szörös nagyítást biztosít. A teleszkópos tartó 3 segítségével a kívánt pozícióba átállítható. A fehér LED-ekből 
álló, káprázásmentes keretvilágítás 2 a BE-/KI-kapcsoló/fényszabályozó érintkező felületen 6 rövid érintéssel 
be-, illetve kikapcsolható. A keretvilágítás fényerejének szabályozásához helyezze az ujját a BE-/KI-/fényszabá-
lyozó érintkező felületre 6, amíg el nem éri a kívánt fényerősséget. A kezdeti állapottól függően a LED-ek meg-
változtatják fényerejüket a maximális fényerősségtől a minimális beállításig, majd az elengedés és az új érintés 
után újra a minimális beállítástól a maximális fényerőig. 
A tapadókorongot 4 minden sima felületen erős tapadás jellemzi. Helyezze rá a kívánt helyre, majd forgassa 
el a szívókorongot 4 „zár“ irányba (lásd a jelzést a tapadókorongon). Ha fel szeretné lazítani a tapadókorongot 

4, forgassa először „nyit“ irányba, majd húzza le a felületről a fül segítségével. 

Tisztítás és ápolás
• Minden használat után és tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket. 
• A készüléket tilos mosogatógépben tisztítani. 
• Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékokba. 
• Soha ne használjon aggresszív tisztítószereket vagy erős keféket.
• Az eszközt csak puha, enyhén nedves ruhával tisztítsa. Ne használjon erős tisztítószereket, benzint, vagy alko-

holt. 
• A készülékbe nem kerülhet víz. 
• A készüléket csak akkor használja újból, ha már teljesen megszáradt.

Ártalmatlanítási útmutató
                    Ezt a készüléket nem szabad kidobni a háztartási szemétbe.
                    Minden egyes fogyasztó köteles minden elektromos vagy elektronikus készüléket leadni 
                    lakóhelyének gyűjtőhelyén vagy a kereskedőnél – függetlenül attól, hogy tartalmaz-e káros 
                    anyagot vagy nem -, hogy továbbítani lehessen környezetkímélő ártalmatlanításra!

                    Vegye ki az elemet, mielőtt a készüléket ártalmatlanítja! A használt elemeket ne a háztartási 
                    szemétbe dobja ki, hanem a veszélyes hulladékok közé vagy a szakkereskedésben található 
                    elem-gyűjtőhelyre!

                    Ártalmatlanítás tekintetében forduljon az illetékes helyi hatósághoz vagy a kereskedőhöz!

Műszaki adatok
Név és modell:
Áramellátás:  
Tükörfelület:   

Nagyítás:
Méretek H x Sz x M: 
Súly:   
Cikkszám: 
EAN kód: 

Garancia- és javítási feltételek
Garanciális esetben forduljon a szaküzlethez vagy közvetlenül a szervizhez.
Ha a készüléket be kell küldenie, akkor adja meg a meghibásodást és mellékelje a vásárlási bizonylat (számla) 
másolatát.
Ennek során a következő garanciális feltételek érvényesek:
1. A MEDISANA termékekre a vásárlás napjától számítva három év garanciát adunk. A vásárlás dátumát 
    garanciaigény esetén pénztárblokkal vagy számlával kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyártáshibából eredő hiányosságok megszüntetése a garanciaidőn belül költségmentesen 
    történik.
3. Garanciaszolgáltatás esetén a garanciaidő sem a készülékre, sem a kicserélt alkatrészekre vonatkozóan 
    nem hosszabbodik meg.
4. Nem tartoznak a garancia alá az alábbiak:
    a. minden olyan sérülés, amely (például a használati útmutató figyelmen kívül hagyásából eredő) 
        szakszerűtlen használat miatt következik be.
    b. olyan sérülések, amelyek a vevő vagy illetéktelen harmadik fél általi javításra vagy beavatkozásra 
        vezethetők vissza.
    c. olyan szállítási sérülések, amelyek a gyártótól a felhasználóig tartó úton vagy a szervizbe történő 
        beküldés során keletkeznek.
    d. olyan tartozék alkatrészek, amelyek normál kopásnak vannak kitéve.
5. A készülék által okozott közvetett vagy közvetlen következményes károk esetén a felelősség akkor is ki 
    van zárva, ha a készüléken keletkezett sérülés garanciaesetként lett elismerve.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, NÉMETORSZÁG

Javítás esetén, tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan forduljon ide:

HU - Hungary
00800-63347262
service.hu@medisana.com

VAROVÁNÍ
Dbejte na to, aby se obalové fólie nedostaly do rukou dětí!
Hrozí nebezpečí udušení!

MEDISANA Zrcátko s přísavkou a LED osvětlením CM 850
4,5V     , 3 baterie 1,5 V, typ AAA
průměr cca 16,5 cm
(celkový průměr cca 19 cm)
5 násobné
cca 20 x 20 x 12 cm
cca 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

Aktuální znění tohoto návodu k použití naleznete na stránce www.medisana.com

V důsledku stálého vylepšování výrobku si vyhrazujeme
technické změny a změny tvaru.

1

3

4

2

6

5

Přístroj a ovládací prvky
1 Zrcadlová plocha (5násobné zvětšení)
2 Osvětlení v rámu
3 Teleskopický držák
4 Přísavka
5 Přihrádka na baterie (na zadní straně)
6 Dotyková plocha pro zapnutí/vypnutí/ztmavení 
    (na zadní straně)

A készülék és a kezelőelemek
1 Tükörfelület (5-szörös nagyítás)

2 Keretvilágítás

3 Teleszkópos tartó

4 Tapadókorong

5 Elemtartó (a hátoldalon)

6 BE-/KI-/fényszabályozó érintkező felület (a hátoldalon)

A készülék használatba vétele előtt olvassa el figyelmesen a használati útmutatót, 
különös tekintettel az alábbi biztonsági tudnivalókra, és őrizze meg a használati 
útmutatót. Ha a készüléket továbbadja, feltétlenül mellékelje hozzá ezt a használati 
útmutatót.

HU   Biztonsági útmutatások

FIGYELMEZTETÉS
Ügyeljen arra, hogy a csomagolófólia ne kerüljön gyermekek kezébe! 
Fulladásveszély áll fenn.

MEDISANA LED CM 850 Öntapadós tükör 
4.5V     , 3 x 1,5V elem (típus: AAA)
kb. 16,5 cm átmérőjű 
(teljes átmérő: kb. 19 cm)
5-szörös
kb. 20 x 20 x 12 cm
kb. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

A használati utasítás aktuális változata a www.medisana.com internetoldalon található.

A folyamatos termékfejlesztések során fenntartjuk a jogot a műszaki és formai 
változtatásokra.

POZOR
Čas od času zkontrolujte, zda přísavka 4 drží pevně. 
Pokud tomu tak není, znovu ji připevněte.

FIGYELEM 
Időről időre ellenőrizze, hogy a tapadókorong 4 még mindig biztonságosan tart-e, 
és szükség esetén rögzítse újra.
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Instrukcja obsługi
Kullanım talimatı

Lusterko z przyssawką LED CM 850
CM 850 Vantuzlu LED Ayna

Objaśnienie symboli 
Açıklama

WAŻNE   ÖNEMLI  
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi może 
prowadzić do ciężkich zranień lub uszkodzenia 
urządzenia. Bu kılavuza uyulmaması ağır yaralanmalara 
veya cihazınızda hasarlara sebep olabilir.

OSTRZEŻENIE   DİKKAT   
Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby 
uniknąć ewentualnych zranień. Kullanıcının yaralanmasını 
önlemek için bu tehlike uyarılarına uyulmalıdır.

UWAGA   DİKKAT  
Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby 
uniknąć ewentualnego uszkodzenia urządzenia.
Cihazda oluşabilecek hasarları önlemek için bu uyarılara 
uyulmalıdır.

WSKAZÓWKA   UYARI     
Wskazówki te zawierają również przydatne informacje 
dotyczące instalacji i stosowania.
Bu uyarılar size, kurulum veya çalıştırma ile ilgili faydalı ek 
bilgiler vermektedir.

Numer LOT   LOT numarası 

Wytwórca   Fabrikatör   

Urządzenie i elementy obsługi
Cihaz ve Kullanma Elemanları

Przed użyciem urządzenia należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, w 
szczególności wskazówki bezpieczeństwa, i starannie przechowywać instrukcję 
obsługi do późniejszego wykorzystania. Przekazując urządzenie osobom trzecim, 
należy wręczyć też niniejszą instrukcję obsługi.

PL    Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

• Stosuj urządzenie wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem, opisanym w instrukcji obsługi. 
• W przypadku zastosowania do innych celów, roszczenia gwarancyjne wygasają.
• W przypadku używania niezgodnego z przeznaczeniem występuje ryzyko pożaru.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
• Urządzenie to może być stosowane przez dzieci powyżej 8 lat, oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach 

fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, lub przy braku doświadczenia i wiedzy tylko wówczas, jeśli odby-
wa się to pod kontrolą lub po pouczeniu o bezpieczeństwie użytkowania urządzenia, jeśli osoby te rozumieją 
zagrożenie wynikające z użytkowania urządzenia. 

• Urządzenie nie może służyć jako zabawka dla dzieci.
• Nie używaj tego urządzenia, jeżeli są widoczne uszkodzenia, gdy urządzenie nie działa prawidłowo, spadło na 

podłogę lub uległo zawilgoceniu.
• W sytuacji wystąpienia problemów nie należy samodzielnie reperować urządzenia, w ten sposób wygaśnie 

jakiekolwiek wymaganie gwarancji. Naprawy powinny być prowadzone przez autoryzowane firmy serwisowe.
• Nie używaj urządzenia pod kocem lub poduszką. Nigdy nie zakrywaj włączonego urządzenia.
• To urządzenie należy używać tylko w suchych pomieszczeniach, w żadnym przypadku podczas kąpieli lub pod 

prysznicem.
• Nie używaj tego urządzenia w pobliżu benzyny lub innych łatwopalnych substancji.
• Wyłączyć urządzenie po każdym użyciu i przed czyszczeniem.
• Czyszczenie i konserwacja nie mogą być przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE BATERII 
• Nie rozbieraj baterii!
• Przed włożeniem baterii wyczyść w razie potrzeby styki baterii i urządzenia!
• Wyczerpane baterie natychmiast usuń z urządzenia!
• Podwyższone ryzyko wycieku elektrolitu, unikaj kontaktu ze skórą, oczami i błonami śluzowymi! 
  W razie kontaktu z kwasem akumulatorowym obficie przepłucz skażone miejsce czystą wodą i niezwłocznie 
  skorzystaj z pomocy lekarza!
• W razie połknięcia baterii należy natychmiast skontaktować się z lekarzem!
• Zawsze wymieniaj wszystkie baterie jednocześnie!
• Wymieniaj tylko na baterie tego samego typu, nigdy nie używaj baterii odmiennego typu ani używanych 
  baterii w połączeniu z nowymi!
• Wkładając baterie, zwróć uwagę na właściwe połączenie biegunów!
• Schowek na baterie musi być dobrze zamknięty!
• Wyjmij baterie z urządzenia, jeżeli nie będą one używane przez dłuższy czas!
• Przechowuj baterie z dala od dzieci!
• Nie ładuj baterii jednorazowych! Niebezpieczeństwo wybuchu!
• Nie zwieraj! Niebezpieczeństwo wybuchu!
• Nie wrzucaj do ognia! Niebezpieczeństwo wybuchu!
• Przechowuj nieużywane baterie w opakowaniu, z dala od przedmiotów metalowych ze względu na możliwość 
  wystąpienia zwarcia!

Zakres dostawy
Sprawdź, czy urządzenie jest kompletne i nieuszkodzone. W razie wątpliwości nie uruchamiaj urządzenia, skon-
taktuj się ze sklepem lub punktem serwisowym.
W zakres dostawy wchodzą:
• 1 MEDISANA Lusterko z przyssawką LED CM 850 
• 3 baterie 1,5 V, typ AAA
• 1 instrukcja obsługi

Gdy podczas rozpakowywania zostaną zauważon uszkodzenia spowodowane transportem, należy niezwłocznie 
skontaktować się ze sprzedawcą.

Montaż/wymiana baterii
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu MEDISANA lusterko z przyssawką CM 850 należy włożyć do prze-
gródki 3 znajdujące się w zestawie baterie (1,5 V typ AAA). Z przegródki na baterie zdjąć pokrywę 5 i włożyć 
dołączone baterie. Należy zwrócić uwagę na prawidłowe ułożenie biegunów baterii. Zamknąć przegródkę baterii.

Obsługa
Lusterko kosmetyczne ułatwia codzienną pielęgnację twarzy. Posiada oświetloną powierzchnię 1, która 5-krot-
nie powiększa obraz. Lusterko można ustawić w odpowiedniej pozycji dzięki uchwytowi teleskopowemu 3. 
Oświetlenie obwodowe 2, składające się z białych diod LED włącza się i wyłącza, dotykając krótko przycisk wł./
wył./ściemniacz 6. Aby przyciemnić oświetlenie obwodowe, należy położyć i przytrzymać palec na przycisku 
wł./wył./ściemniacz 6 do momentu uzyskania pożądanej jasności światła. Diody LED będą zmieniać jasność w 
zależności od stanu wyjściowego od maksymalnej do minimalnej jasności, a po ponownym dotknięciu przycisku 
od minimalnej do maksymalnej jasności. 
Przyssawka 4 charakteryzuje się dobrą przyczepnością do wszystkich gładkich powierzchni. Przyssawkę 
4 należy umieścić na wybranym miejscu i przekręcić w kierunku „close“ (patrz nadruk na przyssawce). Aby 
odczepić przyssawkę 4, należy najpierw przekręcić ją w kierunku „open“, a następnie pociągnąć za wystającą 
krawędź. 

Czyszczenie i pielęgnacja
• Wyłączyć urządzenie po każdym użyciu i przed każdym czyszczeniem. 
• Nie czyścić tego urządzenia w zmywarce do naczyń. 
• Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych cieczach. 
• Nie używaj agresywnych środków czyszczących ani twardych szczotek. 
• Urządzenie należy czyścić wyłącznie miękką, lekko zwilżoną ścierką. Nie należy używać silnych środków 

czyszczących ani alkoholu. 
• Chroń urządzenie przed wniknięciem wody. 
• Używaj urządzenia dopiero po jego całkowitym wyschnięciu.

Wskazówki dotyczące utylizacji
                    Urządzenie to nie może być utylizowane razem z odpadami gospodarczymi. Każdy użytkownik 
                    jest zobowiązany do oddania wszystkich urządzeń elektrycznych i elektronicznych, obojętnie, czy 
                    zawierają one substancje szkodliwe, czy też nie, do odpowiedniego punktu zbiorczego w swoim 
                    mieście lub w placówkach handlowych, aby mogły one być utylizowane w sposób przyjazny dla 
                    środowiska.
                    Przed utylizacją urządzenia wyjmij baterie. Zużytych baterii nie wyrzucaj do odpadów 
                    gospodarczych, lecz do odpadów specjalnych, lub oddaj do punktu zbiorczego baterii w 
                    specjalistycznej placówce handlowej.

                    W razie zapytań w sprawie utylizacji należy zwrócić się do władz komunalnych lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model:  
Zasilanie:  
Powierzchnia lusterka:   

Powiększenie:
Wymiary (d x s x w): 
Ciężar:  
Nr artykułu:
Kod EAN (czerwony): 

Warunki gwarancji i naprawy
W przypadku roszczenia gwarancyjnego proszę się zwrócić do specjalistycznego punktu sprzedaży lub 
bezpośrednio do serwisu. Jeśli urządzenie musi być wysłane, podaj rodzaj usterki i dołącz kopię dowodu 
zakupu. Obowiązują następujące warunki gwarancyjne:
1. Na produkty firmy MEDISANA udzielana jest trzyletnia gwarancja licząc od daty sprzedaży. W przypadku 
roszczenia gwarancyjnego data sprzedaży musi być udokumentowana paragonem lub fakturą VAT.
2. Usterki powstałe w wyniku błędów materiałowych lub produkcyjnych
usuwane są bezpłatnie w ramach gwarancji.
3. Wykonanie usługi gwarancyjnej nie powoduje wydłużenia czasu gwarancji, 
ani dla wymienionych podzespołów.
4. Gwarancji nie podlegają:
a. wszelkie uszkodzenia powstałe przez nieodpowiednie
użytkowanie, np. przez nieprzestrzeganie instrukcji obsługi.
b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez kupującego lub
nieupoważnione osoby trzecie.
c. Uszkodzenia transportowe, powstałe w drodze od producenta
do konsumenta lub przy wysyłce do punktu serwisowego.
d. Akcesoria podlegające normalnemu zużyciu.
5. Odpowiedzialność za pośrednie i bezpośrednie uszkodzenia
spowodowane przez urządzenie wykluczona jest także wtedy, gdy
uszkodzenie urządzenia uznane zostanie za przypadek gwarancyjny.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, NIEMCY

W razie usterki, w celu zakupu akcesoriów i części zamiennych, proszę zwrócić się do:

PL - Poland
00800 63347262
service.pl@medisana.com

• Cihazı sadece kullanım talimatındaki belirlemelerine uygun olarak kullanınız.
• Amacından uzak kullanımlarda garanti hakkı iptal olur.
• Yanlış kullanıldığında yangın tehlikesi mevcuttur.
• Bu cihaz, ticari amaçla kullanmak üzere tasarlanmamıştır.
• Eğer gözetim altında veya cihazın güvenli kullanımı hakkında bilgilendirilmiş ve ortaya çıkacak tehlikeleri an-

layacak kapasitede iseler bu cihaz 8 yaşındaki ve üzerindeki çocuklar, aynı zamanda eksik fiziksel, sensörik 
veya zihinsel kabiliyete veya tecrübeye ve bilgiye sahip kişiler tarafından kullanılabilir.

• Çocukların bu cihazla oynaması yasaktır.
• Üzerinde görünen hasarlar varsa, doğru çalışmıyorsa, yere düşmüş ise veya ıslandığında bu cihazı kullanmayın.
• Arıza durumunda cihazı kendiniz tamir etmeye çalışmayınız, bunun sonucunda her türlü garanti kaybedilir. 

Onarımları yalnızca yetkili servislere yaptırınız.
• Bu cihazı yorgan veya yastık altında kullanmayın. Çalışırken kesinlikle üstünü örtmeyin.
• Bu cihazı sadece kuru iç mekanlarda kullanınız, duş alırken veya banyo yaparken kesinlikle kullanmayınız.
• Bu cihazı benzin veya kolay tutuşabilen başka maddelerin yakınında kullanmayınız.
• Cihazı her kullanım ve her temizlikten sonra kapatınız.
• Temizleme ve kullanıcı bakımı çocuklar tarafından gözetimsiz yapılmamalıdır.

PİLLERLE İLGİLİ EMNİYET BİLGİLERİ 
• Pillerin içini açmayınız!
• Gerektiğinde, yerleştirmeden önce pil ve alet kontaklarını temizleyin!
• Bitmiş pilleri derhal cihazdan çıkartınız!
• Yüksek pil akması tehlikesi, cilde, gözlere ve mukozalara temas etmemelidir! Akü asidine temas edildiğinde, 
  temas yerini derhal bol miktarda temiz su ile yıkayın ve derhal bir doktora başvurun!
• Bir pil yutulduğunda derhal doktora başvurulmalıdır!
• Daima bütün pilleri aynı zamanda değiştirin!
• Sadece aynı tip pi kullanın, farklı tipte veya eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayın!
• Pilleri yerleştirirken kutuplarının doğru olmasına dikkat edin!
• Pil yuvasının sıkıca kapalı olmasına dikkat edin!
• Cihaz uzun bir süre kullanılmayacak ise, pilleri cihazdan çıkartınız!
• Pilleri çocuklardan uzak tutunuz!
• Pilleri şarj etmeyiniz! Patlama tehlikesi mevcuttur!
• Kısa devre yapmayınız! Patlama tehlikesi mevcuttur!
• Ateşe atmayın! Patlama tehlikesi mevcuttur!
• Yeni pilleri ambalajlarında saklayın, kısa devre olmalarını önlemek için metalik nesnelere yaklaştırmayın!
• Bitmiş pilleri veya aküleri evsel çöpe atmayın, tehlikeli atık olarak bertaraf edin veya ihtisas mağazalarındaki 
  pil toplama istasyonuna atın!

Teslimat kapsamı
Lütfen önce cihazın eksik veya hasarlı olup olmadığını kontrol ediniz. Emin olmadığınız durumlarda cihazı 
çalıştırmayınız ve satıcınıza veya yetkili servis merkezine başvurunuz. Teslimat kapsamına dahil olanlar:
• 1 MEDISANA CM 850 vantuzlu LED ayna 
• 3 Pil 1,5 V, Tip AAA
• 1 Kullanım talimatı

Ambalajı çıkartırken taşıma sonucu oluşmuş bir hasar tespit etmeniz halinde, lütfen hemen satıcınıza başvurunuz.

Pillerin yerleştirilmesi/değiştirilmesi
MEDISANA CM 850 vantuzlu aynayı kullanmadan önce, teslim kapsamında bulunan 3 pili (1,5 V, AAA tipi) 
yerleştirmelisiniz. Pil yuvasının kapağını 5 çıkarın ve teslim kapsamında bulunan pilleri yerleştirin. Bu sırada 
kutupların doğru olmasına dikkat edin. Pil yuvasının kapağını tekrar kapatın.

Kullanım
Bu makyaj aynası günlük yüz bakımınızı kolaylaştırır. Ayna, 5x büyüteçli aydınlatmalı bir ayna yüzeyine 1 sa-
hiptir. Ayna, teleskopik tutucusu 3 vasıtasıyla istenen konuma getirilebilir. Beyaz LED‘lerden oluşan parlama ön-
leyicili çerçeve aydınlatması 2, kısa bir dokunuşla Açma/Kapama/Karartma temas yüzeyi 6 ile açılır ve kapanır. 
Çerçeve aydınlatmasını karartmak için, istediğiniz parlaklık ayarına ulaşana kadar parmağınızla Açma/Kapama/
Karartma yüzeyine 6 basın. LED‘lerin parlaklıkları, mevcut ayara bağlı olarak, maksimum parlaklıktan minimum 
ayara ve bırakıldığında ve tekrar dokunulduğunda tekrar minimum ayardan maksimum parlaklığa değiştirilebilir. 
Vantuz 4, tüm düz yüzeylerde güçlü bir yapışma sağlar. Bunu istenen konuma yerleştirin ve ardından vantuzu 
4 „close“ yönüne çevirin (bkz. vantuz üzerindeki yazı). Vantuzu 4 tekrar çıkarmak istediğinizde, önce bunu 
„open“ yönüne çevirin ve ardından çıkıntının yardımıyla yüzeyden çekin. 

Temizlik ve bakım
• Cihazı her kullanım sonrası ve her temizlikten önce kapatınız. 
• Bu cihazı bulaşık makinesinde temizlemeyin. 
• Cihazı suya veya başka sıvılara batırmayınız. 
• Kesinlikle agresif deterjanlar ve sert fırçalar kullanmayın.
• Cihazı sadece yumuşak ve hafif nemli bir bezle temizleyin. Asla aşındırıcı temizlik maddeleri veya alkol 

kullanmayın.  
• Cihazın içine su kaçmamalıdır. 
• Cihazı tamamen kurumadan kullanmayınız.

Ayrıştırma ile İlgili bilgi
                    Bu cihaz evdeki çöplerle birlikte atılamaz.
                    Her tüketici, her türlü elektrikli veya elektronik cihazı, çevreye zarar vermeyecek şekilde atığa 
                    ayrılabilmelerini sağlamak amacıyla, zararlı madde içerip içermediklerine bakılmaksızın, kentinde 
                    bulunan toplama merkezine veya yetkili satıcıya teslim etmekle yükümlüdür.
                    
                    Cihazı atığa ayırmadan önce pilleri çıkartınız.

                    Ayrıştırma için belediye dairine veya satın aldığınız yere başvurunuz.

Teknik veriler
Adı ve modeli:  
Akım beslemesi:  
Ayna yüzeyi:   

Büyüteç:
Ölçüler (U xGx Y): 
Ağırlık:   
Ürün numarası:  
EAN-numarası: 

Garanti ve tamirat Koşulları
Garanti durumunda lütfen ihtisas mağazanıza ya da doğrudan servis yerine başvurunuz. Şayet cihazı gönder-
meniz gerekiyorsa, lütfen arızayı belirtiniz ve satın alma belgesinin fotokopisini ekleyiniz.
Burada aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:
1. MEDISANA ürünleri için satış tarihinden geçerli olmak üzere üç yıllık garanti verilir. Garanti durumunda alış 
    tarihinin fiş veya fatura ile isbat edilmesi gereklidir.
2. Malzeme veya yapım hatası kaynaklı eksiklikler garanti süresi içinde giderilirler.
3. Bir garanti hizmetinden yararlanılmasıyla ne cihaz için ne de değiştirilen parça için garanti süresinin 
    uzatılması söz konusu olmamaktadır.
4. Garantiye dahil olmayan durumlar:
    a. Uygunsuz kullanım, örneğin kullanım talimatına dikkat edilmemesi sebebiyle oluşmuş olan tüm zararlar.
    b. Alıcının veya yetkisiz üçüncü şahısların onarımına veya müdahalesine dayandırılabilecek zararlar.
    c. Üreticiden tüketiciye giden yolda veya müşteri hizmetine gönderilirken oluşmuş olan nakliyat zararları.
    d. Normal bir aşınmaya tabi olan ek parçalar.
5. Cihazın sebep oluşturduğu doğrudan veya dolaylı müteakip zararlar için bir sorumluluk, cihazdaki zarar bir 
    garanti durumu olarak kabul edilse bile söz konusu değildir.
6. Tüketici şikayet ve itirazları konusundaki başvurularını tüketici mahkemelerine ve tüketici hakem heyetlerine 
    yapabilir.

          MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS, Almanya

Servis hizmeti, aksesuar ve yedek parçalar için başvuru yeri:

TR - Turkey
KALE ELEKTRONIK DIŞ TICARET A.Ş.
Bakırcılar ve Prinççiler Sanayi Sitesi Menekșe
Sok. No: 2 Beylikdüzü / İstanbul
+90 (212) 6930202
info@medisanaturkiye.com.tr
www.medisana.com.tr

OSTRZEŻENIE
Zwracaj uwagę na to, aby folie z opakowania nie dostały się w ręce dzieci. 
Grozi uduszeniem!

MEDISANA Lusterko z przyssawką LED CM 850 
4,5V     , 3 baterie 1,5 V, typ AAA
średnica ok. 16,5 cm 
(średnica całkowita ok. 19 cm)
pięciokrotne
ok. 20 x 20 x 12 cm
ok. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

Aktualną wersję instrukcji obsługi znajdziesz na stronie www.medisana.com

W ramach ciągłego ulepszania produktu zastrzegamy sobie prawo do zmian 
technicznych i wyglądu.
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Urządzenie i elementy obsługi
1 Powierzchnia lusterka (pięciokrotne powiększenie)
2 Oświetlenie obwodowe
3 Uchwyt teleskopowy

4 Przyssawka

5 Przegródka na baterie (na spodzie)

6 Przycisk wł./wył./ściemniacz (z tyłu)

Cihaz ve Kullanma Elemanları
1 Ayna yüzeyi (5x büyüteçli)
2 Çerçeve aydınlatması
3 Teleskopik tutucu

4 Vantuz

5 Pil yuvası (arka tarafta)
6 Açma/Kapama/Karartma temas yüzeyi (arka tarafta)

Bu cihazı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu, özellikle emniyet uyarılarını  
dikkatle okuyun ve bu kullanım kılavuzunu ilerde kullanmak üzere saklayın. Cihazı 
üçüncü şahıslara verdiğinizde, bu kullanım kılavuzunu da mutlaka birlikte verin.

TR   Güvenlik bilgileri

DİKKAT
Ambalaj folyolarının çocukların eline ulaşmamasına dikkat ediniz!
Boğulma tehlikesi vardır!

MEDISANA CM 850 vantuzlu LED ayna 
4.5V     , 3 Pil 1,5 V, Tip AAA
yakl. 16,5 cm çapında 
(toplam çapı yakl. 19 cm)
5 kat
yakl. 20 x 20 x 12 cm
yakl. 0,38 kg
88558
40 15588 88558 7

Bu kullanım kılavuzunun güncel versiyonu için, bkz. www.medisana.com

Sürekli ürün iyileştirme bağlamında teknik ve yapısal değişiklikleri
saklı tutuyoruz.

UWAGA
Co jakiś czas należy sprawdzić, czy przyssawka 4 cały czas dobrze trzyma się 
powierzchni i w razie konieczności przymocować ją ponownie.

DİKKAT
Ara sıra vantuzun 4 hala sağlam oturup oturmadığını kontrol edin ve 
gerektiğinde tekrar sabitleyin.

88558  02/2019  Ver. 1.4
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RU Инструкция по применению Зеркало на присоске со 
светодиодной подсветкой CM 850

Пояснение символов

ВAЖHO      
Несоблюдение инструкции может приводить к 
тяжелым травмам или повреждению прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ       
Во избежание возможных травм пользователя 
необходимо строго соблюдать эти указания. 

ВНИМАНИЕ        
Во избежание возможных повреждений прибора 
необходимо строго соблюдать эти указания. 

УКАЗАНИЕ      
Эти указания содержат полезную дополнительную 
информацию о монтаже или работе. 

Номер LOT 

Производитель  

Устройство и элементы управления

Прежде, чем начать пользование прибором, внимательно прочтите инструкцию 
по применению, в особенности указания по технике безопасности, и сохраняйте 
инструкцию по применению для дальнейшего использования. Если Вы 
передаете аппарат другим лицам, передавайте вместе с ним и эту инструкцию по 
применению.

RU   Указания по безопасности

• Используйте прибор только по назначению в соответствии с инструкцией по применению. 
• При использовании не по назначении гарантийные обязательства аннулируются.
• При неправильном обращении имеется опасность пожара.
• Прибор не предназначен для коммерческого использования.
• Это устройство может использоваться детьми с 8 лет и старше, а также людьми с пониженными 

физическими, сенсорными или психическими способностями или недостатком опыта и знаний, если 
они находятся под присмотром или их ознакомили с безопасным использованием устройства, и они 
осознают исходящие от устройства опасности. 

• Не позволяйте детям играть с устройством.
• Не используйте прибор, если видны повреждения, если прибор не функционирует должным образом, 

если он упал или попал в воду.
• В случае поломки прибора не ремонтируйте его самостоятельно, т. к. при этом гарантия будет полностью 

аннулирована. Ремонт должен проводиться только имеющими на это соответствующую лицензию 
станциями техобслуживания.

• Не используйте прибор под одеялами и подушками. Ни в коем случае не накрывайте прибор во время 
использования.

• Пользуйтесь прибором только в сухих помещениях; запрещается использовании во время приема 
ванны или душа.

• Не используйте прибо вблизи бензина или других легко воспламеняющихся веществ.
• Выключайте прибор после каждого использования и перед очисткой.
• Очисткой и самостоятельным обслуживанием не должны заниматься дети без присмотра.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОМУ ОБРАЩЕНИЮ С БАТАРЕЙКАМИ
• Батарейки не разбирать!
• При необходимости перед установкой батарей очистите контакры батареек и устройства!
• Разряженные батарейки немедленно удалить из прибора!
• Повышенная опасность вытекания электролита-избегайте попадания на кожу, слизистые оболочки 
  и в глаза! В случаепопадания электролита сразу промойте пострадавшие участки достаточным 
  количеством чистой воды и незамедлительно обратитесь к врачу!
• Если батарейка случайно была проглочена, немедленно обратитесь к врачу!
• Правильно вставляйте батарейки, учитывайте полярность!
• Убедитесь, что отсек для батареек плотно закрыт!
• Если прибор долго не используется, удалите из него батарейки!
• Не допускать попадания батареек в руки детей!
• Не заряжать батарейки заново! Существует опасность взрыва!
• Не закорачивать! Существует опасность взрыва!
• Не бросать в огонь! Существует опасность взрыва!
• Не использованные батарейки храните в упаковке, не храните их вблизи от металлических редметов, 
  чтобы избежать короткого замыкания!

Объем поставки
Проверьте комплектность прибора и отсутствие повреждений. В случае сомнений не вводите прибор в 
работу и обратитесь в торговую организацию или в сервисный центр.
В комплект входят:
• 1 зеркало MEDISANA на присоске со светодиодной подсветкой CM 850 
• 3 батареи 1,5 В ,тип AAA
• 1 руководство по использованию

Если при распаковке Вы обнаружили повреждение вследствие транспортировки, немедле
нно сообщите об этом продавцу. 

Установка/ замена батарей
Прежде чем начать использование зеркала MEDISANA на присоске CM 850, вы должны вставить 3 
прилагаемые батареи (1,5 В типа AAA). Снимите крышку с отсека для батарей 5 и вставьте прилагаемые 
батареи. При этом следите за полярностью. Снова закройте крышку отсека для батарей.

Использование
Это косметическое зеркало облегчает процедуру ежедневного ухода за лицом. Оно представляет собой 
освещенную поверхность зеркала 1 с 5-кратным увеличением. Благодаря телескопическому держателю 
3 его можно поворачивать в нужное положение. Не дающий бликов ободок подсветки 2, состоящий из 
белых светодиодов, включается и выключается при кратковременном касании контактной поверхности 
включения/выключения/регулировки интенсивности подсветки 6. Для регулировки интенсивности ободка 
подсветки коснитесь пальцем контактной поверхности включения/выключения/регулировки интенсивности 
подсветки 6 и удерживайте, пока не будет достигнута нужная интенсивность. Светодиоды меняют свою 
яркость в зависимости от начального состояния, от максимальной яркости до минимальной регулировки, 
а после отпускания и повторного касания снова от минимальной регулировки до максимальной яркости. 
Присоска 4 отличается сильным сцеплением на всех гладких поверхностях. Разместите ее на нужном 
месте, а затем поверните присоску 4 в направлении «close» (см. надпись на присоске). Если вы хотите 
снять присоску 4, сначала поверните ее в направлении «open», а затем потяните ее за язычок и снимите 
с поверхности. 

Очистка и уход
• Выключайте прибор после каждого использования и перед каждой очисткой. 
• Не мойте прибор в стиральной машине. 
• Не погружайте прибор в воду или в другие жидкости. 
• Не пользуйтесь агрессивными чистящими средствами и грубыми щетками.
• Очищайте устройство мягкой, слегка увлажненной салфеткой. Ни в коем случае не применяйте острые 

чистящие предметы или спирт. 
• Не погружайте прибор в воду. 
• Используйте прибор, только когда он полностью сухой.

Указание по утилизации
                    Запрещается утилизировать данный прибор вместе с бытовыми отходами.Каждый 
                    потребитель обязан сдавать все электрические и электронные приборы независимо от того, 
                    содержат ли они вредные вещества, в городские приемные пункты или предприятия 
                    торговли, чтобы обеспечить их экологичную утилизацию.
                    Выньте батарейки перед утилизацией прибора. Не выбрасывайте использованные 
                    батарейки вместе с бытовыми отходами, а сдавайте их как специальные отходы или в 
                    пункты приема батареек на предприятиях специализированной торговли!

                    По вопросам утилизации обращайтесь в коммунальные предприятия или к дилеру.

Технические характеристики
Название и модель:  
Электропитание:  
Поверхность зеркала:   

Увеличение:
Размеры ДxШxВ: 
Вес:  
Артикул:
Номер EAN: 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Следите за тем, чтобы упаковочная пленка не попала в руки детям! 
Опасность удушения!

зеркало MEDISANA на присоске со светодиодной подсветкой CM 850  
4,5V     , 3 батареи 1,5 В ,тип AAA
диаметр прибл. 16,5 см 
(общий диаметр прибл. 19 см)
5-кратное
прибл. 20 x 20 x 12 см
прибл. 0,38 кг
88558
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Последняя версия данной инструкции приведена на сайте www.medisana.com

В ходе постоянного совершенствования прибора
возможны технические и конструктивные изменения.
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Устройство и элементы управления
1 Зеркальная поверхность (5-кратное увеличение)
2 Ободок подсветки
3 Телескопический держатель
4 Присоска
5 Отсек для батарей (на задней стороне)
6 Контактная поверхность включения/выключения/
     регулировки интенсивности подсветки (на задней стороне)

ВНИМАНИЕ
Время от времени проверяйте прочность крепления присоски 4 и 
при необходимости установите ее заново.

Гарантийная карта
Модель

Серийный номер

Дата продажи

Гарантийный срок

Печать продавца

Подпись 
покупателя

---------------------------------------------

---------------------------------------------

---------------------------------------------

---------------------------------------------

-------------------------------------------

Уважаемый покупатель!
При покупке убедитесь, что фирма-продавец полностью, правильно и четко заполнила гарантийную карту и поставила печать. 
Сохраняйте ее вместе с чеком покупки в течение всего гарантийного срока. В случае, если приобретенное Вами изделие марки 
MEDISANA будет нуждаться в ремонте, обратитесь, пожалуйста, в авторизированный сервисный центр MEDISANA. При отсутствии 
в Вашем регионе такого сервисного центра отправьте изделие вместе с описанием неисправности в ближайший сервисный центр. 
Гарантийный срок изделия указан в инструкции по эксплуатации и исчисляется с даты покупки . При обнаружении производственных 
дефектов покупателю гарантируется бесплатный ремонт или замена вышедших из строя. Однако фирма оставляет за собой право 
отказа от бесплатного ремонта в случае несоблюдения изложенных ниже условий гарантии. Все условия гарантии действуют в рамках 
закона “О защите прав потребителей”.

Условия гарантии.
1. Настоящая гарантия действительна только при правильном и четком заполнении гарантийной карты с указанием модели изделия, 
даты продажи, четкими печатями фирмы-продавца. Фирма оставляет за собой право отказа в гарантийном ремонте, если гарантийная     
карта не предоставлена или если информация в ней неполная, неразборчивая или  содержит исправления.

2. Гарантия включает выполнение ремонтных работ и замену дефектных частей и не распространяется на детали отделки, элементы 
питания и прочие детали, обладающие ограниченным сроком использования.

3. Доставка изделий в сервисный центр и обратно осуществляется за счет покупателя.

4. Изделие снимается с гарантийного обслуживания, если обнаружены:
    - наличие механических повреждений
    - наличие следов постороннего вмешательства
    - ущерб, причиненный потребителем в 
      результате  несоблюдения правил 
       эксплуатации
    - ущерб в результате попадания внутрь 
      посторонних предметов, жидкостей или 
      насекомых
    - следы ремонта в неавторизированном 
      сервисном центре
    - следы внесения изменений в конструкцию 
      прибора

5. Гарантия распространяется только на приборы, приобретенные на территории Российской Федерации.

Адреса авторизированных сервисных центров MEDISANA
117186, г. Москва, ул. Нагорная, д.20, корп. 1

Тел.: (495) 729 -47 - 96

       MEDISANA GmbH
          Jagenbergstraße 19, 41468 NEUSS
          ГEPMAHИЯ


